
  
    
      


    

  

 
  Über das Buch


  Der Schwur der Königin


  Als Prinzessin lernte sie ihre große Liebe kennen. Muss sie sich als Königin zwischen ihrem Herzen und der Krone Spaniens entscheiden?
Spanien, Mitte des 15. Jahrhunderts: Alte Fehden spalten die Königreiche Kastilien und Aragon. Prinzessin Isabella lebt am Hofe ihres Halbbruders Enrique, dem König von Kastilien. Nach einer Tragödie wird sie mit nur siebzehn Jahren zur Erbin des Throns. Nun muss sie über Nacht lernen, als souveräne Herrscherin zu agieren und sich gegen ihre politischen Feinde durchzusetzen. Denn nicht nur der Kampf um die Krone droht ein blutiger zu werden, sondern auch der um ihre große Liebe – den charismatischen Prinzen des verfeindeten Königreiches Aragon ...


  Die Tränen der Königin


  Mit 13 Jahren erlebt Johanna von Kastilien die Vereinigung des Königreichs Spaniens unter ihren Eltern Isabella und Fernando mit. Intelligent, schön, und stolz auf ihre Herkunft kämpft Johanna gegen ihr Schicksal an, als sie als zukünftige Braut des Habsburgers Philip des Schönen auserwählt wird. Aber als sie in Flandern dem attraktiven und sympathischen Prinzen gegenübersteht schlagen ihre Gefühle um.
Doch weiß sie noch nicht, dass dieser Mann, nicht nur die größte Liebe ihres Lebens sein wird, sondern auch ihre bitterste Enttäuschung ...


  Opulent und mitreißend: zwei Romane über die Königinnen Spaniens.




  Über Christopher W. Gortner


  C. W. Gortner wuchs in Südspanien auf. In Kalifornien lehrte er an der Universität Geschichte mit einem Fokus auf starke Frauen inder Historie. Er lebt und schreibt in Nordkalifornien. Im Aufbau Taschenbuch ist bereits sein Roman "Marlene und die Suche nach Liebe" erschienen.


  Mehr Informationen zum Autor unter  www.cwgortner.com



   
    
      ABONNIEREN SIE DEN 
NEWSLETTER 
DER AUFBAU VERLAGE


      Einmal im Monat informieren wir Sie über


      
        	die besten Neuerscheinungen aus unserem vielfältigen Programm


        	Lesungen und Veranstaltungen rund um unsere Bücher


        	Neuigkeiten über unsere Autoren


        	Videos, Lese- und Hörproben


        	attraktive Gewinnspiele, Aktionen und vieles mehr

      


      Folgen Sie uns auf Facebook, um stets aktuelle Informationen über uns und unsere Autoren zu erhalten:


      https://www.facebook.com/aufbau.verlag

    


    
      Registrieren Sie sich jetzt unter:


      https://www.aufbau-verlage.de/newsletter-uebersicht


      


      Unter allen Neu-Anmeldungen verlosen wir


      jeden Monat ein Novitäten-Buchpaket!

    

  



  
    Christopher W. Gortner


    Der Schwur der Königin & 
Die Tränen der Königin


    Zwei historische Romance von C. W. Gortner in einem E-Book Bundle!


    Übersetzt von Peter Pfaffinger


    
      [image: Aufbau digital.]
    

  



  Inhaltsverzeichnis


  
    	Informationen zum Buch


    	Informationen zum Autor


    	Newsletter


    	Der Schwur der Königin 

    
      	Prolog


      	Erster Teil 

      
        	Kapitel 1


        	Kapitel 2


        	Kapitel 3


        	Kapitel 4


        	Kapitel 5


        	Kapitel 6


        	Kapitel 7


        	Kapitel 8


        	Kapitel 9


        	Kapitel 10


        	Kapitel 11


        	Kapitel 12

      



      	Zweiter Teil 

      
        	Kapitel 13


        	Kapitel 14


        	Kapitel 15


        	Kapitel 16


        	Kapitel 17


        	Kapitel 18


        	Kapitel 19


        	Kapitel 20


        	Kapitel 21

      



      	Dritter Teil 

      
        	Kapitel 22


        	Kapitel 23


        	Kapitel 24


        	Kapitel 25


        	Kapitel 26

      



      	Vierter Teil 

      
        	Kapitel 27


        	Kapitel 28


        	Kapitel 29


        	Kapitel 30


        	Kapitel 31


        	Kapitel 32

      



      	Nachwort des Autors


      	Danksagung

    



    	Die Tränen der Königin 

    
      	Tordesillas, 1550


      	1492–1500: Infantin 

      
        	Kapitel 1


        	Kapitel 2


        	Kapitel 3


        	Kapitel 4


        	Kapitel 5


        	Kapitel 6


        	Kapitel 7


        	Kapitel 8


        	Kapitel 9


        	Kapitel 10

      



      	1500–1504: Erzherzogin 

      
        	Kapitel 11


        	Kapitel 12


        	Kapitel 13


        	Kapitel 14


        	Kapitel 15


        	Kapitel 16


        	Kapitel 17


        	Kapitel 18


        	Kapitel 19

      



      	1504–1505: Erbin 

      
        	Kapitel 20


        	Kapitel 21


        	Kapitel 22


        	Kapitel 23

      



      	1506–1509: Königin 

      
        	Kapitel 24


        	Kapitel 25


        	Kapitel 26


        	Kapitel 27


        	Kapitel 28


        	Kapitel 29


        	Kapitel 30


        	Kapitel 31


        	Kapitel 32


        	Kapitel 33

      



      	Tordesillas, 1554


      	Nachwort


      	Danksagung

    



    	Impressum

  

  
    Orientierungsmarken

    
      	
        Cover
      

      	
        Inhaltsverzeichnis
      

      	
        Der Schwur der Königin
      

      	
        Die Tränen der Königin
      

      	
        Impressum
      

    

  

  
    
      


    

  


  
    Christopher W. Gortner


    Der Schwur der Königin


    Historischer Roman


    Übersetzt von Peter Pfaffinger


    
      [image: Aufbau digital.]
    

  




  
    Für meine Nichte, Isabel Gortner, 
und meine liebe Freundin, Judith Merkle Riley (1942–2010)

  



  


  
    [image: ]
  


  


  
    [image: ]
  


  
    Da ich nun in dieses Land gekommen bin,


    habe ich gewiss nicht die Absicht, es zu verlassen,


    zu fliehen oder mich vor meiner Aufgabe zu drücken, noch werde ich diese Pracht meinen Feinden überlassen


    oder meinen Untertanen solchen Schmerz zumuten.


    Isabella I. von Kastilien

  


  Prolog

  1454


  Niemand glaubte, dass ich für Großes bestimmt war.


  Geboren in dem kastilischen Ort Madrigal de las Altas Torres als erstes Kind der zweiten Ehe meines Vaters, Juan II., mit Isabella von Portugal, deren Namen ich erhielt, war ich eine gesunde und ungewöhnlich ruhige Infantin. Um meine Ankunft wurde nicht viel Aufhebens gemacht. Sie wurde zwar mit Glockenläuten verkündet, doch es gab nur flüchtige Gratulationen und keine Fanfaren. Mit seiner ersten Frau hatte mein Vater bereits einen Thronfolger gezeugt, meinen Halbbruder Enrique. Und als meine Mutter zwei Jahre nach mir meinen Bruder Alfonso gebar und so die Erbfolge des Hauses Trastámara zusätzlich sicherte, wurde allseits angenommen, dass mir Kloster und Spinnrocken beschieden sein würden, bis man mich zu Kastiliens Vorteil verheiraten konnte.


  Doch wie es so oft geschieht, hatte Gott anderes mit mir vor.


  Die Stunde, als alles sich änderte, habe ich nie vergessen.


  Ich war noch nicht ganz vier Jahre alt. Schon seit Wochen litt mein Vater an einem schrecklichen Fieber und lag die ganze Zeit hinter geschlossenen Türen in seinen Gemächern im Alkazar, dem Palast von Valladolid. Ich kannte ihn kaum, diesen neunundvierzigjährigen König, dem seine Untertanen wegen seiner Art zu herrschen den Spitznamen El Inútil, der Nutzlose, gegeben hatten. Bis zum heutigen Tag kann ich mich an nicht mehr erinnern als an einen hageren Mann mit traurigen Augen und einem wässrigen Lächeln, der mich einmal zu sich in seine Privatgemächer befahl und mir einen nach maurischer Art emaillierten und mit Juwelen besetzten Kamm schenkte. Während ich bei ihm war, stand die ganze Zeit ein kleiner, dunkelhäutiger Fürst hinter dem Thron meines Vaters, die Wurstfinger besitzergreifend auf die Rückenlehne gelegt und die durchdringenden Augen unablässig auf mich gerichtet.


  Wenige Monate nach dieser Begegnung hörte ich die Hofdamen meiner Mutter einander zuflüstern, der kleine Fürst sei geköpft worden und sein Tod hätte meinen Vater in untröstliche Trauer gestürzt.


  »Lo mató esa loba portuguesa«, sagten die Frauen. »Das war diese portugiesische Wölfin. Sie hat den Konnetabel Luna umbringen lassen, weil er der Liebling des Königs war.« Plötzlich zischte eine von ihnen: »Pst! Das Kind hört zu!« Ihre Köpfe flogen herum, und als sie mich mit weit aufgerissenen Augen auf dem Stuhl im Alkoven nebenan bemerkten, erstarrten sie alle mitten in ihren Bewegungen.


  Nur wenige Tage nachdem ich die Hofdamen belauscht hatte, wurde ich eines Nachts aus dem Schlaf gerissen, hastig in einen Umhang gehüllt und durch die Korridore des Alkazar zu den königlichen Gemächern gescheucht. Diesmal führte man mich in eine stickige Kammer, wo Kohlebecken glühten und aus einer Weihrauchwolke der gedämpfte Psalmengesang kniender Mönche an meine Ohren drang. Über mir baumelten an vergoldeten Ketten Kupferlampen, deren öliges Glühen über die versteinerten Mienen der in düsterer Tracht versammelten Granden flackerte.


  Die Vorhänge des großen Betts vor mir waren geöffnet worden.


  Auf der Schwelle zögerte ich. Instinktiv blickte ich mich nach dem kleinen Fürsten um, obwohl ich längst wusste, dass er tot war. Dann erspähte ich den Lieblingsfalken meines Vaters. An seine silberne Stange gekettet, hockte er im Alkoven. Seine geweiteten Pupillen, von den Flammen beleuchtet, doch unergründlich, richteten sich auf mich.


  Wie angewurzelt stand ich da. Mich beschlich eine Vorahnung von etwas Schrecklichem, das ich nicht sehen wollte.


  »Geh, mein Kind«, drängte mich meine aya, Doña Clara. »Seine Majestät, dein Vater, verlangt nach dir.«


  Ich weigerte mich zu gehorchen. Stattdessen klammerte ich mich an ihre Röcke und verbarg das Gesicht in deren staubigen Falten.


  Doch dann näherten sich von hinten schwere Schritte, und eine tiefe Stimme dröhnte: »Ist das nicht unsere kleine Infanta Isabella? Komm, lass dich anschauen, Kind.«


  Etwas an dieser Stimme bannte mich, ließ mich aufblicken.


  Ein Mann türmte sich vor mir auf, groß und mit tonnenförmiger Brust, bekleidet mit dem dunklen Gewand eines Granden. Sein ziegenbärtiges Gesicht war feist, seine hellbraunen Augen blickten durchdringend. Ansehnlich war er nicht; vielmehr erinnerte er an einen verwöhnten Palastkater, doch sein leicht schiefer, rosiger Mund verzauberte mich, denn er schien allein für mich zu lächeln und eine nur mir geltende Aufmerksamkeit auszudrücken, die mir das Gefühl vermittelte, der einzige Mensch zu sein, den er wirklich sehen wollte.


  Er streckte mir eine für einen Mann von seiner Größe verblüffend zierliche Hand entgegen. »Ich bin Erzbischof Carrillo von Toledo«, sagte er. »Kommt mit mir, Hoheit. Es gibt nichts zu fürchten.«


  Zögernd ergriff ich seine Hand. Seine Finger waren kräftig und warm. Und als sich seine Hand um meine schloss, fühlte ich mich tatsächlich sicher. Er führte mich vorbei an den Mönchen und dunkel gekleideten Höflingen, in deren unpersönlichen Augen wie bei dem Falken im Alkoven leidenschaftsloses Interesse zu glimmen schien.


  Damit ich näher bei meinem Vater stehen konnte, hob der Erzbischof mich auf einen Schemel vor dem Bett. Bei jedem Atemzug des Königs hörte ich ein lautes Rasseln in seiner Brust. Die Haut, die bereits merkwürdig wächsern wirkte, schien ihm förmlich auf den Knochen zu kleben. Seine Augen waren geschlossen, die feingliedrigen Hände über der Brust gefaltet, als wäre er eine Steinplastik auf einem jener aufwendigen Grabmäler, von denen es in unseren Kathedralen nur so wimmelte.


  Ich musste wohl einen Laut des Entsetzens von mir gegeben haben, denn Carrillo raunte mir ins Ohr: »Du musst ihn küssen, Isabella. Gib deinem Vater deinen Segen, damit er dieses Tränental in Frieden verlassen kann.«


  Obwohl dies das Letzte war, was ich tun wollte, hielt ich die Luft an, beugte mich über meinen Vater und drückte ihm flüchtig die Lippen auf die Wange. Als ich die vom Schüttelfrost eisige Haut berührte, prallte ich erschrocken zurück und hob unwillkürlich die Augen zur anderen Seite des Betts.


  Dort bemerkte ich eine Silhouette. Einen schrecklichen Moment lang hielt ich sie für den Geist des toten Konnetabels, der laut meinen Hofdamen rastlos auf Rache sinnend im Palast herumspukte. Doch da flackerte eine Kerze auf, und ihr Schein fiel lange genug auf sein Gesicht, sodass ich meinen älteren Halbbruder, Prinz Enrique, erkennen konnte. Sein Anblick verwirrte mich. Normalerweise hielt er sich doch vom Hof fern, dem er seine geliebte casa real in Segovia bei Weitem vorzog. Wie es hieß, leistete er sich dort eine aus Ungläubigen bestehende Wache und eine Menagerie aus exotischen Raubtieren, die er eigenhändig fütterte. Jetzt war er also im Sterbezimmer unseres Vaters anwesend, gehüllt in einen schwarzen Umhang, das lange, zottelige Haar unter einem scharlachroten Turban verborgen, sodass seine sonderbar flache Nase und die eng beieinanderliegenden Augen hervorstachen und er an einen ungepflegten Löwen erinnerte.


  Das wissende Lächeln, mit dem er mich bedachte, jagte mir jäh einen kalten Schauer den Rücken hinunter.


  Der Erzbischof nahm mich auf die Arme und trug mich hinaus, als gäbe es in dem Gemach nichts mehr, was für uns noch von Belang wäre. Über seine Schulter hinweg sah ich die Höflinge und Granden sich um das Bett scharen. Der Gesang der Mönche wurde lauter, und Enrique beugte sich beflissen, ja, fast eifrig über den sterbenden König.


  In diesem Moment hauchte unser Vater, Juan II., sein Leben aus.


  Wir kehrten nicht in meine Gemächer zurück. Fest an die mächtige Brust des Erzbischofs gedrückt, verfolgte ich benommen, wie er meine im Korridor wartende aya gebieterisch zu sich winkte und uns die Wendeltreppe hinunter zum Burghof führte. Der fahle Mond am Nachthimmel vermochte kaum die Wolken- und Nebelschleier zu durchdringen.


  Als wir den schützenden Schatten der Festung verließen, spähte der Erzbischof zum hinteren Ausfalltor, ein dunkles viereckiges Portal, das man in die Ringmauer eingelassen hatte.


  »Wo sind sie?«, drängte er mit gepresster Stimme.


  »Ich … ich weiß es nicht«, stammelte Doña Clara. »Ich habe die Nachricht gesandt, wie Ihr es mich geheißen hattet, und Ihre Hoheit gebeten, hier auf uns zu warten. Hoffentlich ist ihr nichts …«


  Er unterbrach sie mit erhobener Hand. »Ich glaube, sie kommen.« Er trat vor. Das flüchtige Klappern leichter Schuhe auf dem Kopfsteinpflaster näherte sich, und ich spürte, wie er sich anspannte. Mit einem scharfen Geräusch stieß er die Luft aus, als plötzlich mehrere Gestalten, angeführt von meiner Mutter, auf uns zutraten. Sie war blass. Die Kapuze ihres Umhang hatte sich um ihre schmalen Schultern gelegt, doch ein paar schweißnasse kastanienbraune Strähnen waren ihrer Haube entkommen. Ihr folgten ihre portugiesischen Hofdamen sowie Don Gonzalo Chacón, der Erzieher meines einjährigen Bruders, den er in seinen kräftigen Armen wiegte. Ich fragte mich, warum wir uns gerade jetzt, mitten in der Nacht, hier draußen versammelt hatten. Mein Bruder war doch so klein, und es war schrecklich kalt.


  »Ist er …?«, keuchte meine Mutter.


  Carrillo nickte. Ein Schluchzen entrang sich ihrer Kehle, während ihre einschüchternden blaugrünen Augen mich fixierten, die ich immer noch in den Armen des Erzbischofs lag. Sie streckte die Hände nach mir aus. »Isabella, hija mia.«


  Carrillo setzte mich ab. Zu meiner eigenen Überraschung wollte ich nicht fort von ihm. Doch dann lief ich los, von meinem übergroßen Umhang wie von einem formlosen Kokon umhüllt. Vor ihr knickste ich, wie man es mich gelehrt und wie ich es stets bei den seltenen Anlässen getan hatte, zu denen man mich vor versammeltem Hof zu meiner schönen Mutter geführt hatte. Sie schlug meine Kapuze zurück, und ihr Blick begegnete dem meinen. Alle sagten, ich hätte die Augen meiner Mutter, nur seien meine von einer dunkleren Tönung.


  »Mein Kind«, flüsterte sie, und ich nahm ein verzweifeltes Beben in ihrer Stimme wahr, »meine liebste Tochter, jetzt haben wir nur noch einander.«


  »Eure Hoheit müssen sich auf das konzentrieren, was jetzt wichtig ist«, hörte ich Carrillo sagen. »Eure Kinder müssen geschützt werden. Mit dem Ableben Eures Gemahls, des Königs, sind sie …«


  »Ich weiß, was meine Kinder sind«, fiel ihm meine Mutter ins Wort. »Was ich wissen will, ist: Wie lange, Carrillo? Wie viel Zeit bleibt uns noch, bis wir all das, was wir kennen und lieben, verlassen und gegen ein vergessenes Asyl am Ende der Welt tauschen müssen?«


  »Bestenfalls ein paar Stunden«, antwortete der Erzbischof tonlos. »Noch haben die Glocken nicht geläutet, denn die Vorbereitung einer solchen Verlautbarung erfordert eine gewisse Zeit.« Er zögerte. »Aber sie wird früh genug erfolgen – spätestens am Morgen. Ihr müsst mir vertrauen. Ich verspreche Euch: Ich werde dafür sorgen, dass Euch und den Infanten kein Leid geschieht.«


  Meine Mutter blickte ihm in die Augen. Wie um ein Lachen zu ersticken, presste sie eine Hand auf den Mund. »Wie wollt Ihr das bewerkstelligen? Enrique von Trastámara, der Sohn meines Gemahls aus erster Ehe, wird bald König sein. Wenn meine Augen mich in all den Jahren nicht getäuscht haben, wird er für seine Günstlinge nicht minder empfänglich sein, als es Juan stets war. Welche Sicherheit könnt Ihr mir denn schon bieten außer der Gesellschaft eines Teils Eurer Wache und der Zuflucht in einem Kloster? Und warum eigentlich nicht? Zweifellos ist ein Nonnenkonvent die beste Lösung für eine verhasste Königin aus der Fremde mitsamt ihrer Brut.«


  »In einem Kloster können Kinder nicht verweilen«, entgegnete Carrillo. »Außerdem sollten sie in einem so zarten Alter nicht von ihrer Mutter getrennt werden. Euer Sohn ist jetzt Enriques gesetzlicher Erbe, bis dessen Frau ihm ein Kind gebiert. Ich versichere Euch: Der Kronrat wird gewährleisten, dass die Rechte der Infanten nicht angefochten werden. Mehr noch, er hat eingewilligt, Euch den Prinzen und seine Schwester auf der Burg Arévalo in Ávila aufziehen zu lassen, die Euch als Teil Eures Witwengedinges übergeben werden wird.«


  Schweigen breitete sich aus. Stumm stand ich da und beobachtete meine Mutter, wie sie mit versteinerter Miene »Arévalo« wiederholte, als hätte sie sich verhört.


  Unbeirrt fuhr Carrillo fort: »Das Testament Seiner Majestät sieht reichliche Vorsorge für die Infanten vor, wobei jedem bei Vollendung des dreizehnten Lebensjahres eine eigene Stadt als persönliches Eigentum übertragen werden soll. Ich verspreche Euch: Euch wird es an nichts fehlen.«


  Die Augen meiner Mutter verengten sich. »Juan hat seine Kinder kaum je gesehen. Er hat sich überhaupt nicht um sie gekümmert. Er hat sich um niemanden gekümmert außer um diesen grässlichen Mann, diesen Konnetabel Luna. Und doch behauptet Ihr, er hätte für sie vorgesorgt. Wie, um alles auf der Welt, könnt Ihr das wissen?«


  »Vergesst nicht, ich war sein Beichtvater. Er hörte auf meinen Rat, weil er die Feuer der ewigen Hölle fürchtete.« Die plötzliche Eindringlichkeit in Carrillos Ton ließ mich zu ihm aufblicken. »Aber wenn Ihr mir nicht vertraut, kann ich Euch nicht schützen. Es ist in Kastilien Brauch, dass eine verwitwete Königin sich vom Hof zurückzieht. Und üblicherweise darf sie ihre Kinder nicht behalten, vor allem dann nicht, wenn der neue König keinen eigenen Erben hat. Aus diesem Grund müsst Ihr noch heute Nacht aufbrechen. Nehmt nur die Infanten mit Euch und Eure wichtigste persönliche Habe, die Ihr tragen könnt. Den Rest Eures Eigentums werde ich Euch nachsenden, sobald mir das möglich ist. Wenn Ihr in Arévalo eingetroffen seid und der Letzte Wille des Königs verkündet ist, wird niemand es wagen, Euch anzurühren, nicht einmal Enrique.«


  »Das verstehe ich. Aber wir zwei waren nie Freunde, Carrillo. Warum bringt Ihr Euch meinetwegen in Gefahr?«


  »Drücken wir es so aus: Ich biete Euch einen Tausch an – Gefallen gegen Gefallen.«


  Jetzt konnte meine Mutter ihr bitteres Auflachen nicht länger unterdrücken. »Welchen Gefallen kann ich Euch, dem reichsten Geistlichen von Kastilien, schon erweisen? Ich, eine Witwe ohne eigene Einkünfte, die zwei kleine Kinder und einen Hofstaat versorgen muss.«


  »Ihr werdet es beizeiten erfahren. Seid versichert, dass es Euch nicht zum Nachteil gereichen wird.« Damit wandte sich Carrillo ab und erteilte den Bediensteten meiner Mutter Anweisungen. Diese starrten uns mit vor Angst großen Augen an.


  Langsam griff ich nach der Hand meiner Mutter. Nie zuvor hatte ich es gewagt, sie ohne vorherige Erlaubnis zu berühren. Für mich war sie eine wunderschöne, doch unnahbare Erscheinung in glitzernden Gewändern und mit perlendem Lachen gewesen, stets umringt von unterwürfigen Bewunderern – eine Mutter, die man aus der Ferne zu lieben hatte. Jetzt hingegen wirkte sie, als wäre sie meilenweit durch eine Steinwüste gestolpert, und ihre Miene verriet solche Qual, dass ich mir wünschte, ich wäre älter, größer und stark genug, um sie vor dem grausamen Schicksal zu schützen, das ihr meinen Vater entrissen hatte.


  »Das ist nicht Eure Schuld, Mama«, sagte ich. »Papa ist in den Himmel gegangen. Darum müssen wir jetzt fort von hier.«


  Sie nickte. Tränen traten ihr in die Augen, sie starrte in eine unsichtbare Ferne.


  »Und wir gehen nach Ávila«, fügte ich hinzu. »Das ist nicht weit, Mama, oder?«


  »Nein«, sagte sie sanft, »nicht weit, hija mia, überhaupt nicht weit.«


  Doch ich spürte, dass es für sie ein ganzes Leben weit entfernt war.


  Erster Teil 
Die Infantin von Arévalo

  1464–1468


  Kapitel 1

  »Halte die Zügel fest in der Hand, Isabella. Lass ihn deine Angst nicht spüren. Sonst meint er, er hätte Macht über dich, und versucht, dich abzuwerfen.«


  Hoch auf dem Rücken des eleganten schwarzen Hengstes, nickte ich eifrig und ergriff die Zügel. Durch die wettergegerbten Spitzen meiner Handschuhe konnte ich das straffe Leder fühlen. Zu spät fiel mir ein, dass ich Beatriz’ Vater, Don Pedro de Bobadilla, die neuen Handschuhe hätte kaufen lassen sollen, die er mir kürzlich zum dreizehnten Geburtstag schenken wollte. Doch mein Stolz – eine Sünde, die zu überwinden ich mir alle Mühe gab, wenn auch meistens vergeblich – hatte es mir verboten, mit der Annahme seiner Gabe unsere Not zuzugeben. Dabei lebte er mit uns unter einem Dach und hatte sicher mit eigenen Augen gesehen, wie verarmt wir waren. Derselbe Stolz war auch schuld daran, dass ich die Herausforderung meines Bruders wider besseres Wissen annahm. Er hatte gefragt, ob ich nicht endlich auf einem richtigen Pferd reiten wollte.


  So saß ich nun, die Hände mit alten Lederhandschuhen geschützt, die sich anfühlten wie dünne Seide, auf diesem prächtigen Hengst. Obwohl er nicht übermäßig groß war, machte er mir dennoch Angst. Das Tier tänzelte und scharrte mit den Hufen, als würde es jeden Moment durchgehen, ohne Rücksicht darauf, ob ich mich abwerfen ließe oder nicht.


  Kopfschüttelnd beugte sich Alfonso von seinem Rotschimmel zu mir herüber, um meine Finger aufzubiegen, damit die Zügel locker darum gelegt werden konnten.


  »So«, sagte er, »fest, aber nicht so fest, dass du ihm das Maul verletzt. Und denk daran, dass du beim Traben aufrecht sitzt und dich beim Galoppieren vorbeugst. Canela ist keines von den dummen Maultieren, auf denen du und Beatriz sonst immer reitet. Er ist ein reinrassiger Araber und eines Kalifen wert. Er muss wissen, dass sein Reiter das Sagen hat, und zwar immer.«


  Ich streckte den Rücken durch und presste mich in den erhaben gearbeiteten Sattel. Ich fühlte mich leicht wie eine Distel. Obwohl ich in einem Alter war, in dem die meisten Mädchen begannen, sich zu entwickeln, war ich immer noch am ganzen Körper flach und mager, sodass mich meine Freundin und Zofe Beatriz, Don Bobadillas Tochter, ständig bedrängte, mehr zu essen. Jetzt beäugte sie mich sichtlich besorgt. Ihr erheblich üppigerer Körper nahm sich auf ihrem scheckigen Wallach so natürlich und anmutig aus, dass man meinen konnte, sie hätte ihr Leben lang auf ihm geritten. Ihre markanten Züge wurden von ihrem unter Haube und Schleier hervorquellenden, dichten schwarzen Haar umrahmt.


  An Alfonso gewandt, sagte sie: »Eure Hoheit hat doch sicher darauf geachtet, dass dieses königliche Tier ordentlich zugeritten wurde. Wir wollen schließlich nicht, dass Eurer Schwester etwas Unerwünschtes geschieht.«


  »Natürlich ist er zugeritten. Don Chacón und ich haben das persönlich getan. Isabella wird nichts passieren. Nicht wahr, hermana?«


  Noch während ich nickte, befiel mich eine geradezu lähmende Angst. Wie konnte irgendwer von mir erwarten, dass ich diesem Tier zeigte, dass ich das Sagen hatte? Und als spürte er meine Gedanken, tänzelte Canela seitwärts. Ich stieß einen Schrei aus und riss an den Zügeln. Schnaubend blieb er stehen und legte die Ohren an. Ihm missfiel eindeutig, was ich da mit seinem Zaumzeug anstellte.


  Alfonso zwinkerte mir zu. »Na also. Sie hat ihn im Griff.« Seine Augen wanderten weiter zu Beatriz. »Benötigt Ihr meine Hilfe, hohe Dame?«, fragte er in einem scherzenden Ton, der jahrelange freundschaftliche Wortgefechte mit der einzigen und eigenwilligen Tochter des Haushofmeisters unserer Burg erahnen ließ.


  »Ich komme zurecht, danke«, erwiderte Beatriz spitz. »Mehr noch, Ihre Hoheit und ich werden uns wunderbar fühlen, sobald wir ein Gefühl für Eure maurischen Rösser entwickelt haben. Vergesst nur nicht, dass wir nicht zum ersten Mal reiten, auch wenn unsere Gäule bisher, wie Ihr sagt, bloß dumme Maultiere waren.«


  Alfonso lachte und vollführte auf seinem Rotschimmel eine für seine knapp zehn Jahre beachtlich geschickte Wendung, die viel Übung erfordert hatte. Seine leuchtend blauen Augen glitzerten in einem runden, hübschen Gesicht, dessen Züge durch das lange, an den Schultern gerade abgeschnittene Haar betont wurden. »Und bevor du es vergisst«, erwiderte er, »ich reite seit meinem fünften Lebensjahr jeden Tag aus. Erfahrung macht den Meister.«


  »Wie wahr«, bestätigte Alfonsos Erzieher, Don Chacón, von seinem mächtigen Pferd herab. »Unser Infant Alfonso ist schon jetzt ein vorzüglicher Reiter. Der Pferdesport ist ihm zur zweiten Natur geworden.«


  »Das bezweifeln wir auch gar nicht«, warf ich ein, bevor Beatriz etwas darauf sagen konnte. Ich zwang mich zu einem Lächeln. »Nun, ich glaube, wir sind bereit, Bruder. Aber bitte nicht zu schnell.«


  Alfonso drückte seinem Rotschimmel leicht die Fersen in die Flanken und ritt als Erster hinaus aus dem inneren Burghof von Arévalo und unter dem Fallgitter des Haupttors hindurch ins Freie.


  Ich blitzte Beatriz missbilligend an.


  Hinter all dem steckte natürlich sie. Gelangweilt von unserem immer gleichen Tagesablauf, der aus Unterricht, Gebeten und Handarbeiten bestand, hatte sie heute Morgen verkündet, dass wir uns körperlich ertüchtigen müssten, sonst verkämen wir vorzeitig zu alten Jungfern. Wir seien viel zu lange in den eigenen vier Wänden eingesperrt gewesen, sagte sie zur Begründung, womit sie auch recht hatte, denn der Winter war dieses Jahr besonders streng gewesen. Und als sie unsere Gouvernante, Doña Clara, um deren Erlaubnis gebeten hatte, hatte meine aya zugestimmt, weil Ausreiten bei uns stets nur bedeutet hatte, dass wir eine Stunde vor dem Abendessen die älteren Maultiere bestiegen, um gemächlich um die Ringmauern der Burg und des daran angrenzenden Städtchens zu trotten.


  Aber als ich meine Reitkleidung angezogen hatte und mit Beatriz in den Burghof trat, wartete dort Alfonso bereits mit Don Chacón und den zwei rassigen Hengsten – Geschenke unseres Halbbruders, König Enrique. Der Rappe sei für mich, meinte Alfonso. Er heiße Canela – der Zimtfarbene.


  Als ich mithilfe eines Schemels aufgestiegen war, hatte ich meine Befürchtungen noch unterdrückt. Doch meine Angst wuchs, als klar wurde, dass ich rittlings sitzen sollte  – a la jineta, wie die Mauren, die bei sehr hoch angebrachten Steigbügeln auf dem schmalen Ledersattel kauerten. Für mich war das freilich eine unvertraute Haltung, die mich gehörig verunsicherte.


  »Ein komischer Pferdename«, hatte ich genörgelt, um meine Angst zu verbergen. »Zimt ist eher hell, aber dieses Tier ist schwarz wie die Nacht.«


  Canela hatte seine Mähne geschüttelt, den ausnehmend schön geformten Kopf verdreht und mich ins Bein gezwickt. Als gutes Vorzeichen für den Nachmittag wertete ich das nicht.


  »Beatriz«, zischte ich jetzt meiner neben mir zur Ebene hinausreitenden Zofe zu. »Warum hast du mir nichts gesagt? Du weißt doch, dass ich keine Überraschungen mag.«


  »Eben deshalb«, zischte sie zurück. »Hätte ich Euch eingeweiht, wärt Ihr gar nicht mitgekommen. Ihr hättet gesagt, wir sollen lesen oder irgendwelche Novenen herunterleiern. Aber irgendwann müssen wir doch auch ein wenig Spaß haben.«


  »Mir leuchtet nicht ein, was daran spaßig sein soll, von einem Pferd abgeworfen zu werden.«


  »Ach was! Betrachtet ihn einfach als einen groß geratenen Hund. Na gut, er ist recht stattlich, aber doch eigentlich harmlos.«


  »Verrate mir doch bitte, woher du das weißt.«


  »Weil Alfonso Euch ihn sonst nie reiten lassen würde«, erwiderte Beatriz und warf trotzig den Kopf zurück, womit sie wieder einmal ihr unerschütterliches Selbstbewusstsein zeigte, das sie zu meiner engsten Gefährtin und Vertrauten hatte werden lassen, obwohl ich – wie bei jeder Konfrontation mit ihrer respektlosen Art – zwischen Belustigung und Unbehagen schwankte.


  Zwischen uns lagen drei Jahre und dazu Unterschiede im Temperament, wie sie größer nicht sein konnten. Beatriz verhielt sich stets so, als wäre das Land außerhalb unserer Tore eine unerforschte Welt voller möglicher Abenteuer. Doña Clara führte ihre Unbekümmertheit darauf zurück, dass Beatriz’ Mutter kurz nach ihrer Geburt gestorben war und ihr Vater sie allein und ohne jede weibliche Aufsicht in Arévalo aufgezogen hatte. So dunkel wie ich blond war, so üppig wie ich hager, zeigte sich Beatriz rebellisch, unberechenbar und unverblümter, als es ihr guttat. Sie legte sich sogar mit den Nonnen im Convento de las Angustinas an, wo wir unseren Unterricht erhielten, und trieb die arme Sor María mit ihren endlosen Fragen zur Raserei. Sie war aber auch eine treue und lustige Freundin mit einem sicheren Gespür für das Erheiternde am Treiben anderer. Den Respektspersonen war sie ein permanenter Dorn im Auge, insbesondere Doña Clara, die sich vergeblich damit abmühte, Beatriz beizubringen, dass wohlerzogene Damen nicht einfach ihren Launen nachgaben.


  »Wir hätten Doña Clara die Wahrheit sagen sollen.« Ich seufzte, die Augen auf meine Hände gerichtet. Schon wieder hielt ich die Zügel zu fest und zwang mich, den Griff zu lockern. »Ich kann mir nicht vorstellen, dass sie unser Umherziehen auf Pferden angemessen finden wird.«


  Beatriz deutete auf die Landschaft vor uns. »Angemessen! Wer schert sich denn um so was? Seht Euch doch nur um!«


  Ich gehorchte, wenn auch widerstrebend.


  Die Sonne senkte sich zum Horizont und verströmte ein safrangelbes Glühen über den ausgebleichten Himmel. Zu unserer Linken thronte die Burg Arévalo über einem felsigen Abhang, eine graubraune Zitadelle mit ihren vier von Zinnen gekrönten Türmen, die über dem Marktflecken gleichen Namens emporragten. Rechts wand sich die Hauptstraße durch das Land, die letztlich nach Madrid führte, während sich rings um uns die offene Ebene Kastiliens erstreckte, so weit das Auge reichte – ein endloses Land, gesprenkelt mit Gersten- und Weizenfeldern, Gemüsegärten und vom Wind verkrümmten Pinien. In der reglosen Luft hingen der schwere Duft von Harz und eine Ahnung der Schneeschmelze in den Bergen, die ich seit jeher mit der Ankunft des Frühlings verband.


  »Ist das nicht atemberaubend?«, hauchte Beatriz mit glänzenden Augen. Ich nickte, den Blick auf das Land gerichtet, das meine Heimat gewesen war. Ich hatte es natürlich schon oft gesehen, vom höchsten Turm der Festung Arévalo und bei unseren jährlichen Reisen mit Doña Clara zu der in unserer Nachbarschaft gelegenen Stadt Medina del Campo, wo der größte Viehmarkt von Kastilien abgehalten wurde. Doch aus einem unerklärlichen Grund wirkte es heute anders. Es war, als bemerkte man plötzlich bei einem oft betrachteten Gemälde, dass die Zeit es verändert, den Farben einen neuen Glanz verliehen und den Kontrast zwischen Licht und Schatten vertieft hatte.


  In meiner praktischen Art redete ich mir zu, das liege daran, dass ich das Land heute von einer höheren Warte aus sah, da ich nun mal auf Canela saß und nicht auf meinem gewohnten Maultier. Gleichwohl brannten mir Tränen in den Augen, und unvermittelt überfiel mich die Erinnerung an einen prunkvollen sala, gefüllt mit Menschen in Samt und Seide. Das Bild verblasste so schnell, wie es gekommen war, ein Phantom aus der Vergangenheit; und als Alfonso, der mit Don Chacón ein Stück vorausgeritten war, mir zuwinkte, vergaß ich, dass ich auf einem mir nicht vertrauten und möglicherweise gefährlichen Pferd saß, und rammte ihm die Fersen in die Rippen.


  Canela schlug mit den Hinterbeinen aus, und ich kippte nach vorn auf seinen anmutig gewölbten Hals. Instinktiv klammerte ich mich an seine Mähne, stemmte mich aus dem Sattel hoch und spannte die Oberschenkel an. Darauf reagierte Canela mit einem zufriedenen Schnauben. Er galoppierte, ockerfarbenen Staub aufwirbelnd, an Alfonso vorbei.


  »Dios mío!«, hörte ich Alfonso rufen, als ich an ihm vorbeipreschte. Aus dem Augenwinkel sah ich Beatriz hinter mir näher kommen und hörte sie meinem Bruder und dem verdutzten Don Chacón zurufen: »Erfahrung macht den Meister, was?«


  Ich lachte hell auf.


  Ich fühlte mich großartig. So hatte ich mir das Fliegen vorgestellt: alles hinter mir lassen, den Verdruss über den Unterricht und die Hausaufgaben, die kalten Steinplatten der Burg, die ewigen Körbe voller Sachen zum Stopfen, das ständige Gebrummel über Geldsorgen und den wechselhaften Gesundheitszustand meiner Mutter; frei zu sein und die Bewegungen des Pferdes unter mir zu genießen, und all das mitten in der herrlichen kastilischen Landschaft.


  Als ich endlich keuchend auf einer Bergkuppe, mit Blick über die Ebene, zum Stehen kam, hing meine Reithaube nur noch an ihren Bändern über dem Rücken, und mein Haar hatte sich gelöst. Ich ließ mich von Canela herabgleiten und tätschelte ihm den schweißnassen Hals. Er beschnupperte meine Handfläche, ehe er sich daranmachte, an den dürren Dornensträuchern zu knabbern, die zwischen den Felsen wuchsen. Ich setzte mich auf einen Steinhaufen, von wo aus ich verfolgte, wie Beatriz den Grat erklomm. Als sie schließlich, von der Anstrengung erhitzt, ihr Pferd anhielt, sagte ich: »Du hattest recht. Wir hatten die Bewegung tatsächlich nötig.«


  »Bewegung?«, japste sie und glitt aus dem Sattel. »Ist Euch bewusst, dass wir Seine Hoheit und Chacón soeben in einer Staubwolke zurückgelassen haben?«


  Ich lächelte. »Beatriz de Bobadilla, muss bei dir alles ein Wettkampf sein?«


  Sie stemmte die Hände in die Hüften. »Wenn es darum geht, unseren Wert zu beweisen – ja. Wenn wir das nicht selbst tun, wer dann?«


  »Es ist also deine Kraft, die du beweisen willst«, sinnierte ich. »Hm. Erkläre mir das.«


  Beatriz ließ sich neben mir zu Boden plumpsen, die Augen auf die sinkende Sonne gerichtet. In dieser Jahreszeit zog sich der Sonnenuntergang in Kastilien immer lange hin, was uns ein spektakuläres Schauspiel mit golden umrandeten Wolken und einem mit Violett und Purpur übergossenen Himmel bescherte. Der aufkommende Abendwind wehte durch Beatriz’ zerzaustes Haar. Ihre ausdrucksvollen Augen, die jeden ihrer Gedanken sofort verrieten, blickten wehmütig. »Ich möchte beweisen, dass wir genauso fähig sind wie jeder Mann und darum dieselben Privilegien genießen sollten.«


  Ich runzelte die Stirn. »Wozu sollte das gut sein?«


  »Damit wir ein Leben nach unseren eigenen Vorstellungen führen können, so wie Seine Hoheit.«


  »Alfonso führt doch kein Leben nach seinen eigenen Vorstellungen.« Ich rückte meine Haube zurecht und stopfte die Bänder unter das Mieder. »Eigentlich genießt er bedeutend weniger Freiheit, als du glaubst. Heute ist das eine Ausnahme; sonst bekomme ich ihn kaum noch zu sehen, so sehr nehmen ihn seine Schwertkämpfe, das Bogenschießen und die Turniere in Anspruch, ganz zu schweigen von seinen Studien. Er ist ein Prinz. Da hat er viele Pflichten und wenig Zeit.«


  Sie zog eine Schnute. »Ja, aber es sind wichtige Pflichten. Mehr, als nur zu lernen, wie man näht, Butter schlägt oder Schafe in den Pferch treibt. Wenn wir wie Männer leben könnten, dann hätten wir die Freiheit, durch die Welt zu ziehen und edle Taten zu vollbringen – so wie ein fahrender Ritter oder die Jungfrau von Orléans.«


  Ich verbarg die ungewollte Erregung, die ihre Worte in mir auslösten. Seit jener schrecklichen Nacht vor zehn Jahren, als meine Mutter, Alfonso und ich aus Valladolid geflohen waren, hatte ich mich darin geschult, meine Gefühle zu verbergen, zumal ich mittlerweile viel besser verstand, was damals geschehen war. Wir waren in Arévalo nicht so hermetisch von der Welt abgeschnitten, dass nicht doch gelegentlich über die Meseta hinweg Nachrichten über die königlichen Residenzen in Madrid, Segovia und Valladolid zu uns durchsickerten. Unsere Bediensteten tuschelten über alles Mögliche, und wenn man sich – scheinbar unbeteiligt – in ihrer Nähe aufhielt, schnappte man leicht das eine oder andere auf. So wusste ich, dass mit Enriques Thronbesteigung der Hof für uns ein gefährlicher Ort geworden war, da er von seinen Günstlingen und seiner habgierigen Königin beherrscht wurde. Nie hatte ich die Angst von jener Nacht, als mein Vater starb, vergessen, auch nicht den langen Ritt über Felder und durch dunkle Wälder, bei dem wir die Hauptstraßen gemieden hatten, falls Enrique Soldaten hinter uns herhetzte. Die Erinnerung hatte sich in mein Bewusstsein gebrannt, eine untilgbare Lektion darüber, dass die Wechselfälle des Lebens sich jederzeit ereignen konnten, egal, ob wir darauf vorbereitet waren oder nicht, und wir unser Bestes tun mussten, um uns den Umständen ohne großes Aufhebens anzupassen.


  »Die Jungfrau von Orléans wurde auf dem Scheiterhaufen verbrannt«, erwiderte ich schließlich. »Ist dies das große Ziel, das wir deiner Meinung nach anstreben sollten, meine Freundin?«


  Beatriz seufzte. »Natürlich nicht. Das ist ein schrecklicher Tod. Aber ich möchte gern glauben, dass wir, wenn wir die Möglichkeit dazu haben, genauso wie sie Armeen zur Verteidigung unseres Landes in die Schlacht führen können. Im Moment ist es doch so, dass wir verurteilt sind, bevor wir überhaupt gelebt haben!« Sie reckte die Arme in die Höhe. »Es ist ja immer dasselbe, Tag für Tag, Woche für Woche, Monat für trostlosen Monat. Da frage ich mich: Werden wirklich alle Edelfrauen zu einem derartigen Dasein erzogen? Sind wir wirklich so geistlos, dass unsere einzigen Vergnügungen darin bestehen müssen, Gäste zu unterhalten und unseren zukünftigen Ehemännern zu gefallen, zu lernen, wie man beim Essen zwischen den Gängen lächelt, ohne jemals eine eigene Meinung zu äußern? Wenn es so ist, dann können wir doch gleich das Heiraten und Kinderkriegen auslassen und ohne Umwege ins Greisentum und den Zustand der Heiligkeit übergehen.«


  Ich musterte sie nachdenklich. Beatriz stellte immer Fragen, auf die es keine leichten Antworten gab. Seit jeher hatte sie gewünscht, das zu ändern, was uns bereits vor unserer Geburt auferlegt worden war. Es befremdete mich, dass ich mir in letzter Zeit ähnliche Fragen gestellt hatte und wie sie unter Rastlosigkeit litt, auch wenn ich das nie offen zugegeben hätte. Mir missfiel die Ungeduld, die mich jetzt ergriff, da ich die Zukunft ins Auge fasste, denn mir war klar, dass sogar ich, eine kastilische Prinzessin, mich eines Tages dorthin verheiraten lassen musste, wohin auch immer ich befohlen wurde, und mich in das Leben zu fügen hatte, das mein Gemahl für mich vorsah.


  »Es ist weder öde noch entwürdigend, zu heiraten und für Mann und Kinder zu sorgen«, hielt ich ihr vor. »Das ist nun einmal seit Anbeginn der Zeit das Los der Frau.«


  »Ihr sagt nur auf, was Euch eingetrichtert wurde«, entgegnete Beatriz. »›Frauen gebären, und Männer versorgen sie.‹ Aber ich frage Euch: Warum? Warum dürfen nur wir nur einen einzigen Weg beschreiten? Wer hat gesagt, dass eine Frau nicht das Schwert und das Kreuz ergreifen und gegen Granada ziehen kann, um die Mauren zu besiegen? Wer hat gesagt, dass wir nicht in der Lage sind, wie jeder Mann unsere eigenen Entscheidungen zu treffen und unser Leben selbst in die Hand zu nehmen?«


  »Es geht nicht darum, wer das gesagt hat. Es ist einfach so.«


  Sie verdrehte die Augen. »Tja, die Jungfrau von Orléans hat nicht geheiratet. Sie hat nicht geschrubbt, genäht oder sich den Kopf über Brautgaben zerbrochen. Sie hat eine Rüstung angelegt und ist für ihren Dauphin in den Krieg gezogen.«


  »Für ihren Dauphin, der sie dann an die Engländer verraten hat«, hielt ich ihr entgegen. »Beatriz, die Jungfrau wurde von Gott berufen, um sein Werk zu verrichten. Du kannst ihr Schicksal nicht mit dem unseren vergleichen. Sie war ein heiliges Werkzeug; sie hat sich für ihr Land geopfert.«


  Beatriz schnaubte abfällig, doch ich wusste, dass ich in unserem Streit, den wir seit Kindheitstagen miteinander führten, ein unwiderlegbares Argument angebracht hatte. Äußerlich zeigte ich mich gelassen, wie das immer der Fall war, wenn Beatriz mir eine Predigt hielt. Doch als ich mir ausmalte, wie meine lebhafte Freundin in einer rostigen Ritterrüstung steckte und eine Abordnung von Adeligen zum Krieg für la patria aufrief, musste ich plötzlich kichern.


  »Jetzt lacht Ihr mich aus!«, beschwerte sie sich.


  »Nein, nein.« So gut ich konnte, unterdrückte ich meinen Heiterkeitsausbruch. »Bestimmt nicht. Ich habe mir nur vorgestellt, wie du dich, ohne zu zögern, der Jungfrau angeschlossen hättest, wenn sie gerade des Weges gekommen wäre.«


  »Das hätte ich allerdings!« Sie sprang auf. »Ich hätte meine Bücher und Sticksachen zum Fenster hinausgeworfen und wäre auf das nächste freie Pferd gesprungen. Wie herrlich es sein muss zu tun, was einem gefällt, für das Heimatland zu kämpfen und mit dem Himmel als Dach und der Erde als Bett zu leben.«


  »Du übertreibst, Beatriz. Kreuzzüge bringen größeres Leid mit sich, als die Geschichte uns überliefert.«


  »Vielleicht, aber wenigstens würden wir etwas tun!«


  Ich blickte auf ihre Hände, die zu Fäusten geballt waren, als umklammerten sie eine Waffe. »Mit deinen Pranken könntest du ohne Zweifel ein Schwert schwingen«, neckte ich sie.


  Sie hob das Kinn. »Ihr seid die Prinzessin, nicht ich. Ihr würdet das Schwert schwingen.«


  Als wäre der Tag ohne Warnung der Nacht gewichen, befiel mich auf einmal Kälte. Ich fröstelte. »Ich glaube nicht, dass ich eine Armee führen könnte«, sagte ich leise. »Es muss schrecklich sein zu sehen, wie die eigenen Landsleute von den Feinden niedergemetzelt werden, und zu wissen, dass einen der Tod jeden Moment ereilen kann. Genauso wenig« – mit erhobener Hand unterband ich Beatriz’ Protest – »glaube ich, dass man die Jungfrau von Orléans als Beispiel verherrlichen sollte, dem wir alle nacheifern müssen. Sie hat für ihren Prinzen gekämpft, nur um einen grausamen Tod zu erleiden. Ein solches Schicksal wünsche ich keinem Menschen. Und mir selbst schon gar nicht. Auch wenn das langweilig in deinen Ohren klingen mag, ich möchte lieber heiraten und Kinder gebären, wie es meine Pflicht ist.«


  Beatriz starrte mich durchdringend an. »Pflicht ist etwas für Schwächlinge. Sagt mir nicht, dass Ihr nicht auch schon alles infrage gestellt habt! Ihr habt doch die Erzählung über die Kreuzfahrerkönige in unserer Bibliothek verschlungen, als ob sie aus Marzipan wäre.«


  Ich lachte gepresst. »Du bist wirklich unverbesserlich.«


  In diesem Moment kamen Alfonso und Don Chacón herangeritten. Der Erzieher wirkte zutiefst besorgt. »Eure Hoheit, edle Fürstin von Bobadilla. Ihr hättet nicht so plötzlich davongaloppieren dürfen. Ihr hättet Verletzungen oder Schlimmeres erleiden können. Wer weiß, was hier draußen nach der Dämmerung alles lauert?«


  Ich hörte die Angst in seiner Stimme. Auch wenn König Enrique es für angebracht gehalten hatte, uns isoliert vom Hof in Arévalo zurückzulassen, war sein Schatten nie weit von unserem Leben entfernt. Die Gefahr, verschleppt zu werden, war eine Bedrohung, an die ich mich längst gewöhnt hatte, ja, die ich eigentlich ignorierte. Doch Chacón widmete sein Leben unserem Schutz und betrachtete jede Möglichkeit einer Gefährdung als ernste Angelegenheit.


  »Verzeiht mir«, lenkte ich ein. »Das war mein Fehler. Ich weiß selbst nicht, was in mich gefahren ist.«


  »Was immer es war, ich bin beeindruckt«, schwärmte Alfonso. »Wer hätte gedacht, dass du eine solche Amazone bist, Schwesterherz?«


  »Ich, eine Amazone? Bestimmt nicht! Ich habe bloß Canelas Ausdauer auf die Probe gestellt. Er hat sich gut geschlagen, findest du nicht auch? Er ist viel schneller, als seine Größe vermuten lässt.«


  Alfonso grinste. »Allerdings. Und ja, er hat sich tatsächlich gut geschlagen.«


  »Aber jetzt müssen wir zurück«, mahnte Chacón. »Es ist bald Nacht. Kommt, wir reiten auf der Hauptstraße. Und diesmal wird nicht vorausgaloppiert. Habe ich mich klar genug ausgedrückt?«


  Wieder auf unseren Pferden, folgten Beatriz und ich meinem Bruder und Chacón ins Zwielicht. Zu meiner Erleichterung hielt sich Beatriz zurück und ritt sittsam neben mir her. Doch während wir uns Arévalo näherten und rote Schlieren den Himmel überzogen, ging mir unwillkürlich unser Gespräch durch den Kopf, und ich fragte mich trotz aller Bemühungen, diesen Gedanken zu verdrängen, wie es wohl sein mochte, sich wie ein Mann zu fühlen.


  Kapitel 2

  Der Wohntrakt war verlassen, was um diese Stunde noch nie vorgekommen war. In dem Moment, als wir in den großen Saal traten und ich sah, dass der vernarbte lange Tisch in der Mitte noch nicht fürs Abendessen gedeckt war, befiel mich ein ungutes Gefühl. Etwas stimmte hier nicht. Alfonso und Chacón waren noch in den Stallungen, wo sie die Pferde absattelten und striegelten. Während Beatriz mir den Umhang abnahm, spähte ich zum Kamin hinüber. Niemand hatte daran gedacht einzuheizen. Die einzige Lichtquelle waren die flackernden Fackeln an der Wand.


  Vorsichtig betastete ich mir die von den Zügeln wund gescheuerten Hände. »Wo nur alle sind?«, fragte ich, um einen forschen Ton bemüht. »Eigentlich hätte ich erwartet, dass Doña Clara mit der Rute in der Tür steht und uns eine Strafpredigt hält.«


  »Ich auch.« Beatriz runzelte die Stirn. »Es ist so seltsam still hier.«


  Ich fragte mich, ob meine Mutter während unseres Ausritts wieder eine Krise erlitten hatte. Schuldgefühle befielen mich. Ich hätte in der Burg bleiben müssen und mich nicht so überstürzt entfernen dürfen, ohne eine Nachricht zu hinterlassen.


  Meine Gouvernante kam hereingeeilt.


  »Jetzt geht’s uns an den Kragen«, zischte Beatriz, doch ich merkte sofort, dass die betroffene Miene meiner aya nicht uns galt. Falls Doña Clara zunächst wegen unserer Eskapade erbost gewesen war, musste danach etwas geschehen sein, das alles andere verdrängt hatte.


  »Endlich«, seufzte Doña Clara in einem Ton, dem die gewohnte Schärfe fehlte. »Wo habt Ihr nur gesteckt? Ihre Hoheit, Eure Mutter, hat sich nach Euch erkundigt.«


  Meine Mutter hatte sich nach mir erkundigt! Mir sank das Herz. Wie aus weiter Ferne hörte ich Beatriz murmeln: »Wir waren mit Seiner Hoheit zusammen, Doña Clara. Wisst Ihr nicht mehr? Wir haben doch gesagt, dass wir …«


  »Ich weiß, mit wem ihr zusammen wart«, fiel ihr meine aya ins Wort. »Ungezogenes Kind! Was ich gefragt habe, ist, wo ihr wart. Ihr wart über drei Stunden verschwunden, falls ihr das noch nicht bemerkt habt.«


  »Drei Stunden?« Ich starrte sie an. »Es kam mir nicht länger vor als …« Meine Stimme erstarb, als mich ihr aufgebrachter Blick traf. »Ist etwas passiert? Ist Mama …?


  Doña Clara nickte. »Ein Brief ist eingetroffen, als Ihr weg wart. Er hat sie in größte Betrübnis gestürzt.«


  Mir schnürte sich der Magen zusammen. Hilfe suchend griff ich nach Beatriz’ Hand, als Doña Clara hinzufügte: »Der Brief war vom Hof. Ich habe ihn mir vom Boten aushändigen lassen und gleich das Siegel erkannt. Der Bote hat gar nicht erst auf eine Antwort gewartet. Er meinte, das sei nicht nötig. Und als meine Herrin den Brief las, hat sie sich dermaßen aufgeregt, dass wir ihr einen Trunk aus Ringelblume und Rhabarber bereiten mussten. Doña Elvira hat dann versucht, sie zum Trinken zu bewegen, aber sie hat sich geweigert, sich bedienen zu lassen. Sie ist wortlos in ihren Gemächern verschwunden und hat die Tür zugeschlagen.«


  Beatriz drückte meine Hand. Sie brauchte nicht in Worte zu fassen, was wir beide dachten. Wenn ein Brief vom Hof kam, egal, welchen Wortlauts, konnte das nichts Gutes verheißen.


  »Ein Brief  – ausgerechnet jetzt!«, ächzte Doña Clara. »Könnt Ihr Euch das vorstellen? Nach zehn Jahren Schweigen! Natürlich ist sie außer sich! Die ganze Zeit haben wir hier gelebt, und nie gab es eine Einladung oder irgendeinen Aufruf – als ob wir verarmte Verwandte wären, die man besser versteckt, weil man sich sonst schämen müsste. Nur Carrillo hat stets das versprochene Geld für unseren Unterhalt geschickt. Aber auch ein Prinz der Kirche kann aus einem zahlungsunwilligen Schatzamt kein Gold herauspressen. Wenn wir nicht unsere eigenen Nutztiere und Felder für den Anbau hätten, wären wir längst verhungert. Und seht Euch nur um: Wir brauchen neue Wandbehänge, Teppiche für die Böden, von Kleidern ganz zu schweigen. Seine Hoheit, der König, weiß das sehr wohl. Er weiß, dass wir zwei Kinder nicht mit Luft und Hoffnung allein aufziehen können.«


  Heftige Ausbrüche waren bei ihr nichts Ungewöhnliches, ja, Klagen über unsere Not erfolgten bei ihr so sicher wie das Amen in der Kirche, sodass ich meist gar nicht mehr hinhörte. Doch nun, als hätte sie mir jäh Scheuklappen von den Augen gerissen, sah ich die Mauern des Saals auf einmal so, wie sie tatsächlich waren: von Schimmel beschmutzt und mit bis zur Farblosigkeit ausgeblichenen Teppichen behängt; die abgetretenen Bodendielen und altersschwachen Möbel, wie man sie in einem heruntergekommenen Bauernhaus erwarten würde, aber doch nicht in der Residenz der Königinwitwe von Kastilien und ihrer Kinder, beide mögliche Thronfolger.


  Trotzdem war das hier mein Zuhause – das einzige, das ich kannte. Ein Ruck ging durch mich, als ich mich plötzlich der Vision von den in Samt gekleideten Gestalten in einem Saal entsann. Anscheinend hatte ich jenen weit entfernten Königshof, an dem meine Familie und ich einst gelebt hatten, doch nicht ganz vergessen …


  Ich wünschte mir sehnlichst, ich könnte in die Kapelle gehen, um eine Weile allein zu sein und in Ruhe nachzudenken. Obwohl sie kalt und karg war, fand ich in der Burgkapelle immer Trost, wenn sich Schwierigkeiten vor mir auftürmten. Das bloße Hinknien und Händefalten verhalf mir zu mehr Gelassenheit und innerer Sammlung, selbst wenn es mir nicht gelang, meine aufgewühlten Gedanken so weit zu bändigen, dass ich beten konnte.


  »Ihr müsst zu ihr gehen«, forderte mich Doña Clara auf. Mit einem stummen Seufzer nickte ich, dann durchquerte ich mit Beatriz an meiner Seite den Saal bis zu der Treppe, die ins erste Stockwerk führte. Am Treppenabsatz angelangt, trafen wir Doña Elvira, die oberste Hofdame meiner Mutter, auf einem Hocker sitzend an. Sie erhob sich eilig.


  »Ach, Isabella, mein Kind!« Sie presste sich ihre mit braunen Flecken übersäte Hand an den Mund, sichtlich darum bemüht, ihre Tränen zurückzukämpfen. Die arme Doña Elvira war ständig den Tränen nahe. Ich kannte keinen Menschen, der so ausgiebig oder häufig weinte wie sie.


  Beschwichtigend berührte ich sie an der knochigen Schulter. Sie war eine meiner Mutter treu ergebene Dienerin, die mit ihr aus Portugal gekommen war und bei allen Widrigkeiten stets an ihrer Seite gestanden hatte. Von ihrer Veranlagung her neigte sie zu Nervosität. Überdies war sie mit den Anfällen meiner Mutter heillos überfordert. Nun, in Wahrheit kam auf der ganzen Burg niemand damit zurecht – außer mir.


  »Ihr dürft Euch nicht beunruhigen«, sagte ich sanft.


  Elvira wischte sich die Tränen von den faltigen Wangen ab. »Als dieser Brief eingetroffen ist … Heilige Jungfrau, du hättest sie sehen müssen. Sie ist ganz wild geworden und hat geschrien und getobt. Ach, war das schrecklich! Und dann hat sie … hat sie die Tür zugeknallt und sich geweigert, irgendjemanden in ihre Nähe zu lassen  – nicht einmal mich! Ich habe sie angebettelt, ihren Trunk einzunehmen, sich ins Bett zu legen und sich zu beruhigen. Sie hat gesagt, dass ihr jetzt außer Gott niemand helfen kann.«


  »Ich kümmere mich um sie«, versprach ich. »Geht und bereitet ihr einen frischen Trunk zu. Aber lasst mir etwas Zeit, bevor Ihr ihn bringt.« Ich schenkte ihr ein aufmunterndes Lächeln, dann sah ich ihr nach, wie sie davonschlurfte. Schließlich näherte ich mich der Tür zum Schlafgemach meiner Mutter. Ich wollte nicht dort hinein. Am liebsten wäre ich weggelaufen.


  »Ich warte hier«, kündigte Beatriz an. »Für den Fall, dass Ihr mich braucht.«


  Um mich zu beruhigen, atmete ich tief durch, dann griff ich nach der Klinke. Der Riegel innen war vor einiger Zeit entfernt worden, nachdem meine Mutter sich während eines dieser Anfälle wieder einmal eingeschlossen hatte. Mehr als zwei Tage lang hatte sie niemanden zu sich hereingelassen. Zu guter Letzt hatte Don Chacón die Tür aufgebrochen.


  Schon beim Eintreten konnte ich die Spuren des neuesten Anfalls sehen. Über den Boden verstreut lagen zerbrochene Phiolen, Dokumente, Gegenstände, die sie aus Truhen gezerrt und durch den Raum geschleudert hatte. Ich blinzelte, musste mich erst an die Dunkelheit gewöhnen, ehe ich entschlossen einen Schritt vortrat. Mein Fuß stieß gegen etwas. Scheppernd rollte es davon. Es glänzte matt und hinterließ eine nasse Spur.


  Der Kelch mit Doña Elviras Trunk.


  »Mama«, sagte ich, »Mama, ich bin’s, Isabella.«


  Ein Hauch von Schimmelgeruch  – wegen der Nähe des Flusses ein ständiger Begleiter in dieser alten Burg – stieg mir in die Nase. Nach und nach zeichneten sich in der Dunkelheit vertraute Gegenstände ab. Ich erkannte das durchhängende Himmelbett meiner Mutter, die Samtvorhänge, die die auf dem Boden ausgebreiteten Binsen streiften, ihren Webstuhl, den Spinnrocken an dem von den geschlossenen Läden verdunkelten Fenster, das erkaltete Kohlenbecken und hinten im Alkoven ihren gepolsterten Thron, ein einsames Relikt unter seinem Abdecktuch, das als Insignien die Wappen ihrer portugiesischen Heimat und Kastiliens trug.


  »Mama?« Meine Stimme bebte. Dann ballte ich die Fäuste. Ich brauchte doch vor nichts Angst zu haben, hielt ich mir vor. Dies hier war nun wirklich nichts Neues für mich! Schon oft hatte ich meine Mutter vom Rand des Abgrunds zurückgeholt. Von allen Mitgliedern ihres Hofs war ich die Einzige, die es vermochte, sie zu beruhigen und zur Vernunft zu bringen, wenn diese Krisen über sie hereinbrachen. Und kein einziges Mal hatte sie mir etwas zuleide getan.


  Dann hörte ich vom Bett her ein Rascheln. Angestrengt spähte ich in die Schatten und erkannte schließlich ihre Gestalt. Ein Schauder huschte mir über den Rücken. Noch immer hatte ich die Todesnacht meines Vaters, als ich geglaubt hatte, den Geist des Konnetabels zu sehen, in schrecklicher Erinnerung.


  »Mama, ich bin hier. Kommt heraus. Sagt mir, was Euch so erschreckt hat.«


  Langsam tastete sie sich nach vorn. Zerzaustes Haar umrahmte ihr bleiches Gesicht, ihre langen weißen Hände kneteten ihre Robe. »Hija mia, er ist hier. Er ist zurückgekommen, um mich zu quälen.«


  »O nein, Mama, das ist nur der Wind.« Ich ging weiter zur Anrichte, auf der ich eine Kerze erspäht hatte. Während ich mit dem Feuerstein eine Flamme schlug und sie gegen den Docht hielt, schrie meine Mutter: »Nein, kein Licht! Sonst sieht er mich noch! Er wird …«


  Sie verstummte, als ich mich, die brennende Kerze mit beiden Händen haltend, zu ihr umdrehte. Der flackernde Lichtkreis rückte die Schatten an den Wänden höher. »Seht Ihr, Mama? Es ist niemand hier außer Euch und mir.«


  Mit den gespenstisch weit aufgerissenen blaugrünen Augen suchte sie das Gemach ab, als befürchtete sie, ihren Quälgeist in den Ecken lauernd vorzufinden. Schon wollte ich einen Schritt zurückweichen, als sie plötzlich erschlaffte. Mit einem Stoßseufzer der Erleichterung steckte ich die Kerze in einen Leuchter und führte meine Mutter dann zu einem Stuhl. Sobald ich mich vor ihr auf einen Hocker gesetzt hatte, nahm ich ihre eisigen Hände in die meinen.


  »Ich weiß, dass du mir nicht glaubst«, murmelte sie mit einer Stimme, die immer noch einen Nachhall ihrer panischen Furcht enthielt. »Aber er war hier. Ich habe ihn beim Fenster gesehen. Er hat mich angestarrt, und zwar genauso wie damals, als er noch lebte und mir beweisen wollte, wie viel Macht er über deinen Vater hatte.«


  »Mama, der Konnetabel Luna ist tot. Niemand war hier. Niemand wollte Euch etwas antun. Das schwöre ich Euch.«


  Sie entzog mir ihre Hand. »Wie kannst du mir so etwas schwören? Du weißt nichts davon; du verstehst nichts davon. Kein Mensch hat einen Begriff davon. Aber er schon. Er weiß, dass eine Blutschuld bezahlt werden muss.«


  Es überlief mich eiskalt. »Mama, wovon sprecht Ihr da? Welche Schuld?«


  Sie schien mich nicht zu hören. »Ich hatte keine Wahl«, sagte sie. »Er hat mir deinen Vater geraubt. Er war eine Ausgeburt der Hölle, ein Dämon: Er hat deinen Vater von mir weggelockt, ihn verführt. Und doch haben sie behauptet, ich wäre schuld daran. Juan hat mir damals gesagt, er wünschte, er wäre an jenem Tag auch gestorben, dann könnte er bei seinem geliebten Freund sein. Und das ist ja auch geschehen: Er ist gestorben. Er hat gar nicht versucht zu leben – nicht für mich, nicht für seine Kinder. Dieser  … dieser unnatürliche Mann war ihm lieber.«


  Ich wollte nichts davon hören. Das alles war nicht für meine Ohren bestimmt. Ich war doch nicht ihr Beichtvater. Aber wir waren allein. Und ich musste sie so weit beruhigen, dass sie sich wenigstens wieder bereit zeigte, sich versorgen zu lassen. Und dann gab es auch noch diesen Brief, den Grund, warum sie überhaupt in diesen Zustand verfallen war. Ich musste herausfinden, was darin stand.


  »Papa ist an einer Krankheit gestorben«, sagte ich stockend. »Das war keine Absicht. Er war krank. Er hatte Fieber und …«


  »Nein!« Sie erhob sich. »Er wollte sterben! Er wählte den Tod, damit er mir entkommen konnte. Geliebte Jungfrau, Mutter Gottes, das ist der Grund, warum ich keine Ruhe finde, warum ich Tag für Tag entsetzliche Qualen aushalten muss. Hätte ich diese Tat nicht begangen, würde Juan vielleicht noch leben. Ich wäre immer noch Königin. Wir würden immer noch den uns gebührenden Rang bekleiden!«


  Als wären sie bei uns im Gemach, hörte ich plötzlich die Worte der Hofdamen, die sie vor so langer Zeit geflüstert hatten: Diese portugiesische Wölf in hat es getan … Sie hat Luna umgebracht.


  Meine Mutter hatte den besten Freund meines Vaters vernichtet. Das war der Grund, warum sie glaubte, sein Geist würde sie verfolgen; warum sie immer wieder diesen entsetzlichen Krisen zum Opfer fiel. Sie glaubte, dass sie mit ihrer Tat eine Blutschuld über sich gebracht hatte.


  Ich zwang mich dazu aufzustehen. »Es ist kalt hier. Lasst mich das Kohlenbecken einschüren.«


  »Ja! Warum nicht? Entfach das Feuer. Oder, besser noch: Hol die Fackeln und setz die ganze Burg in Brand. Das wird ein Vorgeschmack dessen sein, was uns in der Hölle erwartet.« Sie begann, im Gemach auf und ab zu schreiten. »Gott im Himmel, was kann ich tun? Wie kann ich dich schützen?« Sie wirbelte herum. Ich erstarrte, machte mich schon auf das Schlimmste gefasst. Doch sie begann nicht zu kreischen, zu toben oder sich selbst zu zerkratzen, wie das schon einmal geschehen war. Stattdessen griff sie in die Tasche ihrer Robe und schleuderte mir ein zerknülltes Stück Pergament entgegen. Ich hob es vom Boden auf und stellte mich in den Lichtschein der Kerze. Mit stockendem Atem las ich den Inhalt. Stille breitete sich aus, nur durchbrochen vom Pfeifen des Windes draußen. Der Brief war von König Enrique. Seine Gemahlin, Königin Juana, hatte einer Tochter das Leben geschenkt. Sie hatten das Kind nach seiner Mutter Joanna getauft.


  Mit wieder normaler Stimme sagte meine Mutter: »Enrique hat das Unmögliche vollbracht. Er hat einen Erben.«


  Ich sah verwirrt auf. »Aber das ist doch sicher ein Grund zum Feiern.«


  Sie lachte. »O ja, eine Feier wird es geben! Sie werden über meine Abdankung jubeln. Alles, wofür ich gekämpft habe, ist verloren; ich habe keine Krone, keinen Hof; dein Bruder Alfonso wird enterbt. Und sie werden kommen. Sie werden Alfonso und dich fortbringen. Sie werden mich allein zurücklassen, damit ich, vergessen von der Welt, langsam verrotte.«


  »Mama, das ist nicht wahr. Dieser Brief verkündet doch nur die Geburt des Kindes. Darin steht nichts darüber, dass wir irgendwohin müssen. Ihr seid nur überreizt. Kommt, lasst uns zusammen Trost suchen.«


  Ich steckte den Brief ein und wandte mich zu ihrer Gebetsbank. Das Beten war eine Freude, die sie mir in meiner frühen Kindheit nahegebracht hatte, ein Ritual, das wir liebten und in Ehren hielten. Jeden Abend sprachen wir gemeinsam unsere Gebete.


  Schon streckte ich die Hand nach der Perlmuttschachtel aus, als sie sagte: »Nein, keine Gebete mehr. Gott hört mir nicht mehr zu.«


  Ich erschrak. »Das  … das ist Gotteslästerung. Gott hört immer zu.« Doch in diesem Moment klangen meine Worte lahm, sogar in meinen Ohren, ohne jede Überzeugung, und das ängstigte mich. Plötzlich spürte ich, wie mich das Gewicht von Dingen, von denen ich so gut wie keinen Begriff hatte, niederdrückte und eine Kluft zwischen uns schuf. Fast hätte ich laut nach Luft geschnappt, als ein schüchternes Klopfen von der Tür herüberdrang. Es war Elvira. Einen Trinkkelch in der Hand, stand sie auf der Schwelle und bedachte mich mit einem fragenden Blick, als ich ihn ihr abnahm. Dann drehte ich mich zu meiner Mutter um. Sie war zum Bett zurückgewichen und beobachtete mich. »Ah«, sagte sie, »mein Vergessen ist gekommen.«


  »Es ist ein Trank, der Euch einschlafen hilft. Mama, Ihr müsst jetzt ruhen.« Ich trat zu ihr und reichte ihr den Kelch. Sie wehrte sich nicht. Gehorsam leerte sie ihn und legte sich auf das zerwühlte Laken. Sie wirkte so alt, mit Augen, die viel zu groß für das hohlwangige Gesicht waren, und Falten, die sich um ihren einst so weichen Mund herum in die Haut gegraben hatten. Dabei war sie erst dreiunddreißig Jahre alt, immer noch eine junge Frau, doch in diesem Moment sah sie aus, als hätte sie schon tausend Jahre in dieser einsamen Festung gehaust.


  »Ruht jetzt«, redete ich ihr zu. »Ich bin bei Euch und werde Euch nicht verlassen. Ruht, und alles wird gut.«


  Ihre Lider flatterten. Mit leiser Stimme begann ich zu singen. Es war ein Schlaflied, das jedes Kind kannte. »Duerme, pequeña mía; duerme feliz. Los lobos aúllan fuera, pero aquí me tienes a mí. Schlafe, mein Kleines, schlafe sanft. Draußen heulen die Wölfe, aber hier drinnen bin ich bei dir.«


  Die Augen fielen ihr zu. Einmal zuckte sie noch, doch der Trank wirkte bereits. Sie murmelte etwas. Ich beugte mich ganz nah über ihren Mund.


  »Ich habe es für euch getan«, flüsterte sie. »Für dich und Alfonso. Ich habe Luna umgebracht, um euch zu retten.«


  Regungslos saß ich an ihrer Seite, wieder zurückversetzt in jene Nacht vor so langer Zeit, als wir aus Valladolid geflohen waren. Ich hatte nie über die Ereignisse nachgedacht, die zu unserem Exil geführt hatten, doch jetzt bekam ich eine Ahnung von dem schrecklichen Geheimnis, das die Seele meiner Mutter jeden Tag aufs Neue zerriss.


  Ich sah ihr beim Schlafen zu. Ich wollte für sie beten. Ganz gewiss hatte sie unrecht. Gott hörte uns immer zu, vor allem in unseren dunkelsten Stunden. Doch statt mich an Ihn zu wenden, grübelte ich darüber nach, ob vielleicht auch für mich irgendwann ein Tag kommen mochte, an dem ich zu einer solchen Tat getrieben wurde, an dem ich dazu gezwungen sein würde, das Undenkbare zu tun, um danach bis in alle Ewigkeit von meinen Dämonen verfolgt zu werden.


  Beatriz wartete vor der Tür. Als ich herauskam, stand sie auf; mein Bruder leistete ihr Gesellschaft.


  »Ich habe gehört, dass es Mama nicht gut geht«, sagte er. »Ist sie …?«


  Ich nickte. »Es war schlimm. Wir müssen sie ablenken, immer in ihrer Nähe sein. Sie braucht uns jetzt.«


  »Natürlich. Was immer du sagst«, meinte er. Doch ich wusste, dass er sich lieber von ihr fernhalten und sich mit seinen Waffen und Pferden beschäftigen würde. Alfonso hatte nie verstanden, warum unsere Mutter dieses Verhalten zeigte, warum ihre innigen Umarmungen und ihre Fröhlichkeit von einem Moment auf den anderen in Raserei umschlagen konnten, so wild wie die Stürme, die im Winter über die Ebene heulten. Immer hatte ich seine Angst vor ihr gespürt und mein Möglichstes getan, um ihn vor ihren Anfällen zu schützen. Als er sich nach einem unbeholfenen Kuss auf meine Wange entfernte und die Treppe hinunter ins Freie lief, stellte ich mich Beatriz’ forschendem Blick. Der zerknüllte Brief lag in meiner Tasche wie ein Stein.


  Sie werden kommen. Sie werden Alfonso und dich fortbringen.


  Obwohl alles in mir sich dagegen sträubte, war mir klar, dass sich diese Prophezeiung bewahrheiten konnte.


  Wir mussten Vorbereitungen treffen.


  Kapitel 3

  Wie um meine Aufregung Lügen zu strafen, vergingen die folgenden Tage ohne besondere Vorfälle. Ich verbarg den Brief des Königs in einer Truhe in meinem Gemach. Natürlich erkundigte sich Beatriz in einem fort danach, bis ich die Fragerei nicht mehr aushielt und sie ihn lesen ließ. Vielleicht zum ersten Mal in ihrem Leben verschlug es ihr die Sprache. Völlig verdutzt starrte sie mich an. Ich ermunterte sie nicht, ihre Meinung zu äußern – zu sehr war ich mit meinen eigenen düsteren Vorahnungen beschäftigt, dass uns unumkehrbare Veränderungen bevorstanden.


  Ich widmete mich voll und ganz meiner Mutter. Krisen oder Anfälle traten nicht mehr auf. Auch wenn sie weiterhin viel zu dünn und bleich blieb und wie ein Vogel in ihren Mahlzeiten herumstocherte, freute sie sich stets, wenn Alfonso und ich sie nachmittags besuchten.


  Es rührte mich zu erfahren, dass Alfonso sich Mühe gegeben und ein portugiesisches Lied gelernt hatte, das er mit Begeisterung, wenn auch wackeliger Stimme vortrug. Musisch veranlagt war mein Bruder nicht unbedingt, doch als er meiner Mutter die Verse aus ihrer Heimat vorsang, konnte ich sehen, wie ihr Gesicht weicher wurde und seine verblühte Schönheit zurückgewann. In ihre völlig veraltete Hofrobe gehüllt, die Finger befrachtet mit matt gewordenen Ringen, klopfte sie den Rhythmus auf den Armlehnen ihres Stuhls mit, während die Füße unter dem Saum ihrer Robe lautlos die komplizierten Schrittmuster des Tanzes ausführten. Sie hatte ihn einst meisterhaft beherrscht, als sie, die mächtigste und begehrteste Frau am ganzen Hof, über die Parkette der festlich geschmückten, großen salas geschwebt war.


  Kaum hatte Alfonso seinen Vortrag mit vorgerecktem Kinn und weit ausgebreiteten Armen beendet, klatschte sie frenetisch Beifall, als wollte sie ihre nur noch selten gezeigte Freude verewigen. Dann winkte sie mich zu sich. »Tanz, Isabella! Tanz mit deinem Bruder!« Und als Beatriz die Melodie auf dem kleinen viersaitigen cavaquinho meiner Mutter anschlug, fasste ich Alfonso an der Hand und mühte mich, die Schrittfolge einzuhalten, obwohl mir mein Bruder wiederholt auf die Zehen trat und mich, sein Gesicht von der Anstrengung gerötet, angrinste.


  »Es ist viel einfacher, einen Wettkampf mit cañas zu bestehen«, flüsterte er mir ins Ohr. Ich musste lachen, denn nur bei Gelegenheiten wie dieser verriet er, dass er sich in seinem männlichen Stolz gekränkt fühlte. Statt vor seiner Familie über die eigenen Füße zu stolpern und eine Blamage zu riskieren, stellte er lieber auf dem Rücken von Pferden sein Geschick mit den spitzen Pfählen zur Schau, die bei der Jagd verwendet wurden. Ich dagegen tanzte für mein Leben gern. Es war eines der wenigen Vergnügen, die ich im Leben hatte, und ich musste Freudentränen wegblinzeln, als meine Mutter spontan von ihrem Stuhl aufsprang, um uns an den Händen zu packen und in einer schwindelerregenden Demonstration ihrer Tanzkünste herumzuwirbeln.


  »So!«, rief sie, während wir nach Luft schnappten. »So wird’s gemacht! Ihr müsst lernen, gut zu tanzen, Kinder! In euren Adern fließt das Blut von Portugal, Kastilien und León – nie dürft ihr euch von den erbärmlichen Wichten an Enriques Hof beschämen lassen!«


  Die Erwähnung der Höflinge hing einer beißend riechenden Rauchwolke gleich in der Luft, doch meine Mutter schien ihr Missgeschick nicht zu bemerken. Strahlend stand sie da, als Doña Clara, Elvira und Beatriz heftig applaudierten und Alfonso uns danach mit einer Darbietung seiner Schwertkünste unterhielt. Seine Einlage mit Finten und Stößen mitten in dem kleinen Gemach brachte meine Mutter zum Lachen, wohingegen Doña Clara ihn zu Vorsicht mahnte, damit er nicht am Ende noch einen unserer Hunde aufspießte, die sich schon ängstlich duckten.


  Als ich nach den Abendgebeten, die wir zu meiner großen Erleichterung heute wieder verrichteten, meiner Mutter einen Gutenachtkuss gab, flüsterte sie: »Das war ein guter Tag, Isabella. Wenn ich mich in Zukunft an heute erinnern werde, kann ich wohl alles ertragen.«


  Das war seit ihrem Anfall ihre erste Andeutung auf unser gemeinsames Geheimnis. Und während sie mich an sich drückte, gelobte ich mir, mein Möglichstes zu tun, um die Finsternis abzuwenden, die meine Familie bedrohte.


  Ein paar Tage später verkündete sie ihre Entscheidung, dem Zisterzienserkloster Santa Ana in Ávila einen Besuch abzustatten. Dort waren wir schon mehrmals gewesen, und ich hatte bei den Nonnen sogar Unterricht genossen, nachdem meine Mutter mir eine Einführung in die Literatur hatte zuteilwerden lassen. Dieses Kloster war einer meiner Lieblingsorte. Die stillen Wandelgänge, der Hof innerhalb des Hauptgebäudes, die duftenden Kräuterbeete im Garten, das Rascheln, wenn die Gewänder der Nonnen über die Steinfliesen schleiften – all das erfüllte mich stets mit Frieden. Die frommen Schwestern verstanden sich trefflich auf alle nur denkbaren Handarbeiten. Ihre prächtigen Altartücher schmückten die berühmtesten Kathedralen im ganzen Reich. So manche Stunde hatte ich in ihrer Gesellschaft verbracht und die Kunst des Stickens gelernt, während ich ihren leise murmelnden Stimmen lauschte.


  Doña Elvira jammerte, dass das für meine Mutter zu anstrengend sein würde, doch Doña Clara pries es als hervorragende Idee und half uns beim Packen.


  »Das ist genau das, was Eure Mutter braucht«, erklärte meine aya. »Die Schwestern werden ihr guttun, und wenn sie die alten Gemäuer hier hinter sich lässt, wird das ein viel besseres Heilmittel sein als dieses stinkende Gebräu, das Elvira ihr immer vorsetzt.«


  Noch vor der Morgendämmerung brachen wir, in Begleitung von Don Bobadilla und vier Soldaten, auf. Alfonso wurde in letzter Minute unter der Aufsicht von Doña Clara und Don Chacón zurückgelassen, mit der strengen Anweisung, sich seinen Studien zu widmen, da er allzu nachlässig geworden war. Ich ritt auf Canela, der mich mit einem überglücklichen Wiehern begrüßte und gierig die säuerlichen Apfelscheiben verschlang, die ich ihm mitgebracht hatte. Meine Mutter saß auf einer älteren, sanftmütigen Stute. Ihr Gesicht wurde von einem Schleier, dessen feines Gewebe ihrem Teint zusätzlichen Glanz verlieh und das Blau in ihren Augen betonte, mehr eingerahmt als verhüllt. Doña Elvira, die neben ihr auf einem Maultier ritt, nörgelte unentwegt vor sich hin. Man hatte ihr eine Sänfte angeboten, aber sie hatte sich kategorisch geweigert, etwas Derartiges zu besteigen. Nicht minder schlecht gelaunt wirkte Beatriz, die auf ihrem Pferd ein Gesicht wie sieben Tage Regenwetter zog.


  »Ich dachte, du wolltest etwas erleben«, neckte ich sie und verbarg ein Grinsen, als sie entgegnete: »Erleben! Ich kann mir nicht vorstellen, dass man in Santa Ana irgendetwas Aufregendes erleben kann. Stattdessen werden uns wohl eher erbärmliche Bettwäsche und Linsensuppe erwarten.«


  Auch wenn sie vermutlich recht hatte, freute ich mich irgendwie auf Santa Ana. Während Beatriz nach diesem Brief zweifellos mit dramatischen Veränderungen rechnete, erschien mir mit jedem Tag, der verstrich, ohne dass etwas geschah, dergleichen immer weniger wahrscheinlich. Andererseits wusste ich nur zu gut, dass meine Freundin Gleichförmigkeit einfach nicht ertragen konnte. In dem Maße, wie sie aus ihren Kinderkleidern herauswuchs und sich, ganz gegen ihren Willen, in eine wunderschöne junge Frau verwandelte, wurde Beatriz noch unruhiger als zuvor, was freilich niemand offen auszusprechen wagte. Ich hatte Doña Clara Doña Elvira zuraunen hören, dass man Mädchen wie Beatriz früh verheiraten sollte, um ihr überhitztes Blut zu kühlen. Gleichwohl schien sie die Aufmerksamkeit von Männern nie wahrzunehmen und ignorierte stets die anerkennenden Pfiffe der Diener, die sie angafften, wann immer wir bei der Erledigung unserer Aufgaben an ihnen vorbeimarschierten. Des Nachts, in unseren Gemächern, nahm sie das Wachstum ihrer Brüste und die Ausdehnung ihrer Hüften mit sichtlicher Bestürzung zur Kenntnis: Bald würde sie nicht mehr so tun können, als wäre sie für all das, was die voll entwickelte Fraulichkeit mit sich brachte, nicht empfänglich.


  »Du könntest Don Bobadilla bitten, dich in die Stadt mitzunehmen«, schlug ich vor und griff in meine an der Seite angebrachte Tasche, wo Doña Clara in einem Stück Stoff unseren Proviant, Brot und Käse, verstaut hatte. »Doña Elvira fehlt sicher schon das eine oder andere, das sie kaufen will. Gestern hat sie Stoff für neue Kleider und Umhänge erwähnt.«


  »Ja, und dann kann uns Papa auf einen unerträglich langsamen Ritt um die Stadtmauer von Ávila mitnehmen«, maulte Beatriz. »Als ob wir sie nicht schon Hunderte von Malen gesehen hätten.«


  Ich reichte ihr eine Scheibe von dem weichen Brot, das bei uns immer frisch gebacken wurde. »Sei doch nicht so griesgrämig. Sonst verschrumpelt dein Gesicht wie ein saurer Apfel.« Bei dem Wort »Apfel« spitzte Canela sofort die Ohren. Ich tätschelte ihm den Hals. Alfonso hatte recht: Auch wenn Maultiere für unverheiratete Frauen als am besten geeignet galten, gab es für mich seit Canela nur noch Pferde.


  Beatriz schnitt eine Grimasse und machte sich über ihr mit Käse belegtes Brot her. Dann beugte sie sich zu mir herüber. »Ihr könnt Euch ja verstellen, so viel Ihr wollt, aber ich weiß, dass Ihr genauso wie ich darauf brennt zu erfahren, was dieser Brief vom Hof zu bedeuten hat. Ich habe doch gesehen, wie Ihr in der Nacht die Truhe geöffnet und ihn angeschaut habt, als Ihr dachtet, ich würde schlafen. Ihr habt ihn bestimmt so oft gelesen, wie ich die Stadtmauern von Ávila gesehen habe.«


  Ich senkte den Blick. Insgeheim fragte ich mich, was Beatriz wohl sagen würde, wenn ich ihr gestand, wie neugierig und besorgt ich in Wahrheit gewesen war.


  »Natürlich bin ich neugierig«, erwiderte ich mit leiser Stimme, damit meine Mutter, die mit Don Bobadilla vor uns ritt, nichts aufschnappte. »Aber vielleicht wollte uns der König wirklich nicht mehr mitteilen, als dass die Königin Mutter geworden ist.«


  »Das mag schon sein. Aber vergesst nicht: Alfonso war sein erster Erbe, und es wird allenthalben von Enriques Impotenz gemunkelt. Vielleicht stammt das Kind nicht von ihm.«


  »Beatriz!«, rief ich lauter als beabsichtigt. Schon blickte meine Mutter über die Schulter. »Sie isst das ganze Brot weg!«, rief ich ihr hastig zu, woraufhin meine Mutter Beatriz tadelnd anstarrte. Kaum hatte sie sich abgewandt, zischte ich: »Wie kannst du so etwas behaupten? Oder, genauer gesagt, woher willst du das wissen?«


  Sie zuckte mit den Schultern. »Hausknechte reden eben. Dienstmädchen nicht minder. Es ist wirklich nicht so, als ob das ein Geheimnis wäre. In ganz Kastilien sprechen die Leute über nichts anderes. Es heißt, die Königin hätte sich schwängern lassen, um das Schicksal von Enriques erster Frau zu vermeiden. Oder habt ihr vergessen, dass er seine erste Ehe mit Blanca von Navarra hat annullieren lassen, weil sie ihm nach fünfzehn Jahren kein Kind gebären konnte? Sie behauptete, sie hätten ihre Ehe nie vollzogen, er dagegen schwor, ein Hexenzauber hätte verhindert, dass er ihr gegenüber die Position des Mannes einnehmen konnte. Wie auch immer, sie wurde fortgeschickt und durch eine hübsche neue Königin ersetzt – eine hübsche Königin, die zufällig die Nichte Eurer Mutter ist und genau weiß, dass eines Tages die zwei Kinder ihrer Tante ihr dasselbe antun könnten, was Enrique Eurer Mutter angetan hat.«


  Ich blitzte sie an. »Das ist doch absurd! Ich höre nie auf müßigen Klatsch, und du solltest meinem Beispiel folgen. Im Ernst, Beatriz, was ist in dich gefahren?« Ich wandte mich ab und widmete mein Augenmerk der uns immer näher rückenden Stadtmauer von Ávila.


  Ein beeindruckender Wall mit achtundachtzig verstärkten Türmen, vor Jahrhunderten zur Verteidigung Ávilas gegen marodierende Mauren errichtet, wand sich um die gesamte Stadt. Auf einem zerklüfteten Felsplateau thronend, wachte Ávila mit unerbittlicher Strenge über die Provinz, die seinen Namen trug, und reckte die wuchtigen Türme seines Alkazar und der Kathedrale in den saphirblauen Himmel, wie um ihn zu durchbohren.


  Obwohl sie gerade behauptet hatte, das alles längst zu kennen, zeigte Beatriz sich beeindruckt. Sie richtete sich kerzengerade in ihrem Sattel auf, und ihre Wangen röteten sich. Ich hoffte, ihre Euphorie würde sie davon abhalten, den Klatsch und die Spekulationen weiterzutragen; damit konnte sie uns in Teufels Küche bringen, wenn uns jemand belauschte.


  Unter dem Torbogen ritten wir in die Stadt. Vorbei an Hunderten von Menschen, die ihren Geschäften nachgingen, feilschenden Händlern und übers Kopfsteinpflaster ratternden Karren bahnten wir uns unseren Weg zu dem am nordöstlichen Rand gelegenen Kloster. Allerdings achtete ich kaum auf das bunte Treiben, denn Beatriz’ Worte gingen mir nicht aus dem Kopf. Anscheinend konnte ich einfach nicht dem Schatten entkommen, den ich gehofft hatte, in Arévalo zurückgelassen zu haben.


  Die Äbtissin, die im Voraus in Kenntnis gesetzt worden war, empfing uns im Hof des Klosters. Während Don Bobadilla und die Knechte die Pferde versorgten, wurden wir in den Gemeinschaftssaal geführt, wo ein Mahl auf uns wartete. Obwohl tatsächlich Linsensuppe mit Schweinefleisch aufgetragen wurde, aß Beatriz wie eine Verhungernde. Nach dem Essen ging sie zusammen mit Doña Elvira zu ihrem Vater, um ihn zu einem Ausflug in die Stadt zu überreden. Ich blieb zurück und schloss mich meiner Mutter bei ihrem Besuch in der Kapelle an. Als sie sich mit der Äbtissin, einer langjährigen Freundin, die vom König als Oberhaupt des Klosters eingesetzt worden war, zu einem Gespräch zurückzog, verließ ich die beiden und wanderte durch den Garten.


  Dort umgaben mich Zitronen- und Orangenbäume. In schweigender Gemeinschaft bearbeiteten mehrere Nonnen die Erde. Kurz lächelten sie mich an, während ich auf dem gewundenen Pfad vorbeispazierte und die Düfte von Rosmarin, Thymian, Kamille und anderen wohlriechenden Kräutern einsog. Ich verlor jedes Zeitgefühl und war es zufrieden, mich in der Sonne zu wärmen. In ihren Strahlen badete auch die gepflegte Anlage, und weil deren reicher Boden den Schwestern fast alles lieferte, was sie benötigten, brauchten sie kaum je ihre gesegneten Mauern zu verlassen. In ihrer Welt fühlte ich mich, als wären die letzten Wochen ausgelöscht worden. Hier in Santa Ana schien es völlig unmöglich, dass etwas Schlimmes geschah, dass die übrige Welt mit ihren Widrigkeiten und Intrigen je in diesen Hort des Friedens eindrang.


  Als ich mich einer Mauer näherte, die in vollkommener Symmetrie angelegte Gemüsefelder umschloss, blickte ich zu dem dahinter aufragenden Kirchturm auf und hielt jäh inne. Ganz oben beim Kreuz befand sich ein Flechtwerk von Zweigen – ein Vogelnest, isoliert in der Sicherheit schwindelerregender Höhe.


  »Die Storchenfrau ist eine gute Mutter. Sie weiß ihre Jungen zu verteidigen«, sagte eine Stimme dicht an meinem Ohr. Mit einem erstickten Aufschrei wirbelte ich herum und sah mich einem völlig unerwarteten, doch befremdlich vertrauten Gesicht gegenüber. Ich erinnerte mich noch gut, wie er mich in die Arme genommen und aus dem Sterbezimmer meines Vaters in die Nacht hinausgetragen hatte …


  »Eure Eminenz, hochwürdiger Erzbischof«, flüsterte ich und sank vor Ehrfurcht vor seinem heiligen Amt in einen tiefen Knicks. Als ich die Augen zu ihm hob, entblößte sein Lächeln schiefe Zähne, die nicht zu seinen geröteten Wangen, den dicken Lippen und der gekrümmten Nase passten. Sein durchdringender Blick strafte die Wärme seines Tons Lügen.


  »Isabella, meine Tochter, wie groß du geworden bist!«


  Meine Gedanken überschlugen sich. Was hatte Erzbischof Carrillo de Toledo in Santa Ana zu tun? War er wegen einer anderen Angelegenheit hier, und unsere Wege kreuzten sich nur zufällig? Ein Gefühl sagte mir, dass das hieße, den Zufall arg zu strapazieren. Hinter seiner Anwesenheit musste irgendeine Absicht stecken.


  Er schmunzelte. »Du siehst aus, als wäre dir ein Gespenst begegnet. Du hattest mich doch nicht vergessen?«


  »Nein, natürlich nicht!«, versicherte ich ihm verlegen. »Vergebt mir. Es ist nur so, dass ich … Ich hatte nicht erwartet, Euch ausgerechnet hier zu treffen.«


  Er neigte seinen massigen Kopf. »Warum nicht? Ein Erzbischof reist oft zum Wohle seiner Brüder, und die Schwestern hier waren schon immer freundlich zu mir. Außerdem hielt ich es für das Beste, deine Mutter in einer gewissen Entfernung von Arévalo zu treffen. Sie und ich haben soeben ein ausführliches Gespräch geführt. Als ich ihr sagte, dass ich dich sehen möchte, hat sie mir verraten, dass du draußen im Garten bist.«


  »Meine Mutter?« Ich starrte ihn verdutzt an. »Sie  … sie wusste, dass Ihr hier sein würdet?«


  »Natürlich. Wir korrespondieren seit Jahren miteinander. Sie hat mich über deine und Alfonsos Fortschritte auf dem Laufenden gehalten. Allerdings wundert es mich, dass ich dich allein antreffe. Wo ist denn Bobadillas Tochter?« Seine purpurne Robe mit dem weißen Kreuz darauf wirbelte um seine Füße, als er sich jäh umdrehte und, die Augen mit einer Hand beschirmend, in alle Richtungen spähte. Die Nonnen, die soeben noch im Garten gewesen waren, hatten sich alle entfernt. Nun, da wir ganz allein waren, schien er sogar die Luft zu beherrschen, mit seinem strengen Geruch nach Wolle, Schweiß, Pferd und noch etwas anderem, einer teuren Moschusnote. Bei einem Mann der Kirche hatte ich noch nie Parfum gerochen; irgendwie wirkte das unangemessen.


  »Beatriz ist in der Stadt, um Stoffe zu kaufen«, klärte ich ihn auf.


  »Ah.« Sein Lächeln wurde noch breiter. »Mir wurde gesagt, ihr zwei wärt unzertrennlich …«


  »Ja, wir sind zusammen aufgewachsen. Sie ist meine Gefährtin und Freundin.«


  »Sehr gut. Man braucht Freunde, vor allem an einem Ort wie Arévalo.« Er verstummte, den durchdringenden Blick weiter auf mich gerichtet, die Hände vor dem runden Bauch gefaltet.


  Ohne mir dessen bewusst zu sein, starrte ich ihn an. Er hatte nicht die weißen, zarten und weichen Hände eines Kirchenfürsten. In auffälligem Kontrast zu seinem goldenen Bischofsring waren die Finger sonnengebräunt und vernarbt, die Nägel schmutzig wie die eines Bauern.


  Oder eines Kriegers.


  Sein trockenes Lachen lenkte meinen Blick zurück zu seinem Gesicht. »Ich sehe, dass du nicht nur sittsam, sondern auch aufmerksam bist. Solche Eigenschaften werden dir am Hof gut zustatten kommen.«


  Am Hof …


  Wie der zarte Hintergrund in einem Gemälde wich der Garten auf einmal zurück. »Am Hof?«, hörte ich mich sagen.


  Carrillo deutete auf eine Steinbank. »Bitte setz dich. Offenbar habe ich dich erschreckt. Das war nicht meine Absicht.« Er ließ sich mit seiner fülligen Gestalt neben mir nieder. Als er schließlich weitersprach, klang seine Stimme gedämpft. »Es mag dich befremden, wenn man bedenkt, wie viel Zeit vergangen ist, aber Seine Majestät, der König, hat kürzlich Interesse an dir und deinem Bruder geäußert. Mehr noch, er hat mich angewiesen, mich persönlich über eure Umstände kundig zu machen. Das ist der Grund meines Kommens.«


  Unter meinem Mieder machte mein Herz einen Satz. Mit flachen Atemzügen versuchte ich, mich wieder zu fassen. »Wie Ihr seht, geht es mir gut. Meinem Bruder ebenfalls.«


  »Ja. Wie schade, dass der Infant Alfonso nicht kommen konnte, aber mir ist gesagt worden, dass er im Unterricht zu nachlässig war und zurückgelassen worden ist, damit er lernt.«


  »So nachlässig ist er gar nicht«, widersprach ich hastig. »Nur wird er bisweilen abgelenkt. Er ist gern im Freien, zum Reiten, auf der Jagd oder um die Tiere zu pflegen, während ich … lieber mehr lerne. Natürlich reite auch ich gern, aber ich verbringe mehr Zeit mit den Büchern als er.«


  So plapperte ich drauflos, als ließe sich mit meinem Wortschwall das Unvermeidliche verhindern. Der Erzbischof zeigte keine Reaktion, auch wenn seine Augen aufmerksam auf mir ruhten. Etwas störte mich allerdings an seinem steten Blick, nur konnte ich es nicht benennen. Äußerlich hatte er sich gegenüber meinen Kindheitserinnerungen nicht verändert – er wirkte überwältigend, übermächtig, aber auch wohlwollend und vertrauenerweckend; ein Mann, der meine Mutter in einer Zeit der Not beschützt hatte.


  Und trotzdem wollte ich, dass er verschwand. Ich wollte nicht hören, was er zu sagen hatte.


  Ich wollte keine Veränderung in meinem Leben.


  »Ich bin stolz darauf, dass es euch beiden so gut ergangen ist«, sagte er. »In Anbetracht der Umstände. Dennoch ist unser König der Ansicht, dass eure gegenwärtige Lage verbessert werden sollte. Genauer gesagt, er hat darum gebeten, dass ihr an den Hof kommt, um ihn zu besuchen.«


  Schlagartig war mein Mund staubtrocken. »Natürlich ist das eine Ehre für mich«, brachte ich hervor. »Aber ich muss Euch bitten, Seiner Majestät auszurichten, dass wir das um unserer Mutter willen nicht tun können. Wir sind ihre Kinder, und sie braucht uns.«


  Einen Moment lang schwieg er. Schließlich sagte er: »Das wird leider nicht genügen. Ich wollte es nicht erwähnen, aber ich bin über die … Unpässlichkeit eurer Mutter informiert. Seine Majestät weiß davon selbstverständlich nichts, doch sollte er es in Erfahrung bringen, könnte ihm ihr Befinden als zu anfällig erscheinen, um ihr die Sorge für einen Sohn und eine Tochter anzuvertrauen, die beide allmählich heranreifen.«


  Ich spürte die Knochen in meinen Händen, so fest verhakte ich die Finger ineinander, um ihr Zittern zu unterbinden. »Wir sind keine … Last für sie, Eure Eminenz.«


  »Das hat auch niemand behauptet. Aber ihr gehört nun einmal der königlichen Familie an und lebt weit entfernt vom Hof, seit euer Halbbruder, der König, den Thron bestiegen hat. Das möchte er korrigieren.« Sanft berührte er meine verkrampften Hände. »Mein Kind, ich sehe, dass du bekümmert bist. Möchtest du mir nicht dein Herz ausschütten? Ich bin ein Mann Gottes. Was immer du mir sagst, wird unter dem Siegel strengster Vertraulichkeit verwahrt werden.«


  Es behagte mir nicht, seine schwere Hand auf der meinen zu spüren. Unfähig, mich länger im Zaum zu halten, erwiderte ich wütend: »Seit Jahren leben wir ohne jedes Wort oder Zeichen von meinem Bruder, dem König. Und jetzt will er uns auf einmal an seinem Hof haben. Vergebt mir, aber da kann ich nicht anders, als mir über seine Aufrichtigkeit Gedanken zu machen.«


  »Ich verstehe. Aber du musst solche Zweifel hintanstellen. Der König verfolgt dir gegenüber keine bösen Absichten. Er wünscht sich nur, dass du und Alfonso in diesem bedeutsamen Abschnitt seines Lebens bei ihm seid. Ihr wollt doch sicher eure kleine Nichte sehen, nicht wahr? Und auch die Königin ist begierig darauf, euch willkommen zu heißen. Ihr werdet Lehrer bekommen, neue Gemächer und Kleider. Alfonso wird seinen eigenen Hofstaat und Diener haben. Es ist an der Zeit, dass ihr beide euren Rang in der Welt einnehmt.«


  Er sagte nichts, was ich mir seit dem Brief des Königs nicht selbst durch den Kopf hatte gehen lassen. Anscheinend hatte ich die ganze Zeit geahnt, dass dieser Tag kommen würde. Trotz der Tragödie, die uns nach Arévalo geführt hatte, weit entfernt von der Welt, die wir einst bewohnt hatten, waren Königskinder wie wir nicht dazu bestimmt, in einer zugigen Burg am Ende der Welt zu hausen.


  »Und unsere Mutter?«, fragte ich. »Was wird aus ihr?«


  »Seine Majestät wird ihr nichts für immer vorenthalten. Sobald ihr euch am Hof eingelebt habt, wird er nach ihr senden. Aber zuallererst musst du mit dem Infanten Alfonso zur Feier der Geburt von Prinzessin Joanna nach Segovia reisen. Der König möchte, dass ihr beide bei ihrer Taufe anwesend seid.«


  »Wann müssen wir aufbrechen?«


  »In drei Tagen. Deine Mutter versteht das. Doña Clara und ihre übrigen Hofdamen und Dienerinnen werden sie pflegen. Deine Freundin Beatriz kann dich natürlich begleiten, und du kannst vom Hof so viele Briefe schicken, wie du willst.« Er hielt inne. Einen flüchtigen Moment lang glaubte ich, in seinem Gesicht Widerstreben zu bemerken, als er sich erhob. »Ich bedaure, dich beunruhigt zu haben, aber ich verspreche dir, dass ich persönlich für dein Wohlergehen am Hof sorgen werde. Du sollst dich auf mich verlassen können, denn ich bin dein Freund. Ich bin all die Jahre für deine Mutter eingetreten, damit sie euch bei sich in Arévalo behalten kann, aber auch ich habe meine Grenzen. Letztlich stehe ich in Diensten des Königs und muss tun, wie mir mein Herr befiehlt.«


  »Ich verstehe.« Ich erhob mich und küsste den mir entgegengestreckten Ring.


  Er legte mir die Hand auf den Kopf. »Meine liebste Infanta«, murmelte er, dann wandte er sich ab und rauschte mit wehender Robe davon.


  Ich biete Euch einen Tausch an – Gefallen gegen Gefallen …


  Bei der Erinnerung an diese rätselhaften Worte, die Jahre zuvor gefallen waren, musste ich mich an der Kante der Bank festklammern. Ich sah nicht, wie Beatriz in die offene Arkade am Rande des Gartens trat, sondern bemerkte sie erst, als sie vor dem an ihr vorbeifegenden Carrillo in einem tiefen Knicks versank. Kaum war er vorübergeeilt, raffte sie ihre Röcke und rannte auf mich zu. Als sie mich erreichte, straffte ich die Schultern, obwohl ich mich in Wahrheit derart verwirrt fühlte, dass ich glaubte, meine Beine würden unter mir nachgeben.


  »Dios mío!«, keuchte Beatriz. »Das war doch Erzbischof Carrillo, oder? Was wollte er? Was hat er Euch gesagt?« Sie verstummte, musterte mein Gesicht. »Er holt Euch und Alfonso ab, nicht wahr? Er bringt Euch an den Hof.«


  Ich starrte an ihr vorbei zu der Pforte, durch die der Erzbischof ins Kloster verschwunden war. Langsam nickte ich. Beatriz griff nach meinen Händen. Ich entzog sie ihr. »Nein«, murmelte ich, »ich … ich möchte allein sein. Bitte geh. Kümmere dich um meine Mutter. Ich bin bald bei euch.«


  Ich wandte mich demonstrativ ab und ließ sie tief verletzt zurück. Es war das erste Mal, dass ich ihr einen Befehl erteilt hatte, und ich wusste, dass ich ihr wehgetan hatte. Doch das war nötig gewesen. Ich konnte sie jetzt einfach nicht bei mir haben.


  Ich wollte nicht, dass irgendjemand mich weinen sah.


  Kapitel 4

  Wir verbrachten die Nacht in Santa Ana, wo man oberhalb der Zellen der Nonnen eine Unterkunft für Gäste von hohem Rang eingerichtet hatte. Meine Mutter hatte ihr eigenes kleines Gemach, während Beatriz und ich uns eines nebenan teilten. Über meine Begegnung mit dem Erzbischof verlor ich kein Wort, und weder meine Mutter noch Beatriz stellten mir Fragen, obwohl mich die neugierigen Blicke meiner Freundin den ganzen Abend verfolgten.


  Am Tag darauf kehrten wir schweigend nach Arévalo zurück. Meine Mutter ritt, den Kopf erhoben, vorneweg und redete mit Don Bobadilla. Kein einziges Mal schaute sie in meine Richtung. Kaum hatten wir die Burg erreicht, zog sie sich in ihre Gemächer zurück. Doña Elvira hastete sofort hinterher, beladen mit Ballen von Stoffen, die sie und Beatriz in Ávila gekauft hatten.


  Als Beatriz und ich in den großen Saal traten, kam Alfonso die Treppe heruntergestürmt, Bogen und Köcher über der Schulter. Sein Haar war zerzaust, und seine Finger starrten von Tintenflecken. »Endlich!«, rief er. »Das Warten war elend langweilig! Kommt, lasst uns ins Freie gehen und vor dem Abendessen auf Scheiben schießen. Außer Lesen habe ich in den letzten Tagen nichts getan. Die Augen tun mir schon weh davon. Ich muss meine Muskeln strecken.«


  Ich versuchte zu lächeln. »Alfonso, warte einen Moment. Ich muss dir etwas Wichtiges sagen.« Beatriz machte schon Anstalten, sich zu entfernen, doch ich hielt sie zurück. »Bleib bitte. Das betrifft auch dich.«


  Ich führte die beiden zum Tisch. Gehorsam legte Alfonso den Bogen ab und setzte sich auf einen der harten Holzhocker. »Und?«, fragte er, die Stirn kritisch gerunzelt. »Was ist? Ist in Ávila etwas passiert?«


  »Ja.« Ich zögerte. Erst musste ich einen Kloß im Hals hinunterschlucken, dann berichtete ich alles, wobei ich das Gesicht meines Bruders aufmerksam auf die Wirkung meiner Worte hin beobachtete. Beatriz, die neben mir saß, verriet keine Regung. Als ich geendet hatte, schwieg Alfonso zunächst eine Weile, bis er schließlich sagte: »Mir leuchtet nicht ein, was daran ein Grund zur Sorge sein soll. Wir erfüllen unsere Pflicht, nehmen an der Taufe teil, und dann schickt er uns zurück.«


  »Ich glaube, du hast das nicht richtig verstanden«, erwiderte ich mit einem hastigen Seitenblick auf Beatriz. »Carrillo hat gesagt, dass er nicht weiß, wie lange wir fort sein werden. Es kann sein, dass wir … nie mehr zurückkehren.«


  »Natürlich werden wir das!« Alfonso fuhr sich mit einer Hand durch das Haar. »Das ist unser Zuhause. Enrique hat sich nie um uns gekümmert. Ich kann mir nicht vorstellen, dass er sich jetzt auf einmal ändert.« Er stand auf. »Also, gehen wir raus zum Scheibenschießen?«


  Ich öffnete schon den Mund, um zu protestieren, als Beatriz mir gegen das Schienbein trat. Stumm schüttelte sie den Kopf. Daraufhin sagte ich zu Alfonso: »Geh ruhig. Wir sind müde. Wir gehen nur noch zu Mama und sehen nach, ob sie noch etwas benötigt.«


  »Von mir aus, wie du willst.« Damit hängte sich Alfonso wieder seinen Bogen um und schritt hinaus. Ich stieß einen gequälten Seufzer aus. »Er versteht nicht, was das bedeutet«, meinte ich, an Beatriz gewandt. »Wie kann ich für seine Sicherheit sorgen, wenn er nicht auf mich hört?«


  »Er ist noch ein Junge«, beschwichtigte sie mich. »Was erwartet Ihr denn von ihm? Lasst ihn ruhig glauben, alles sei gut. Lasst ihn glauben, dass es nur ein Besuch ist, von dem er bald zurückkehrt. Man kann nicht wissen, was die Zukunft bereithält. Vielleicht hat er ja recht; vielleicht ist es nach einer kurzen Weile wirklich vorbei. Möglich ist das doch, oder? Schließlich wollte Enrique die ganze Zeit keinen von Euch beiden am Hof haben.«


  »Ja, möglich ist es wohl«, erwiderte ich leise. »Es tut mir leid, wie ich dich in Santa Ana behandelt habe. Ich wollte nicht grob zu dir sein. Du bist meine einzige Freundin. Ich hatte nicht das Recht, dich einfach wegzuschicken.«


  Sie umarmte mich. »Ihr braucht Euch nicht zu entschuldigen. Ihr seid meine Infantin. Um Euch zu dienen, würde ich bis ans Ende der Welt gehen.«


  »Es kommt mir so vor, als würde es uns tatsächlich dorthin verschlagen«, erwiderte ich und löste mich von ihr. »Ich muss zu meiner Mutter.«


  »Geht nur. Ich fange mit dem Packen an.« Ich hatte schon fast die Treppe erreicht, als Beatriz hinzufügte: »Ihr seid stärker, als Ihr denkt. Vergesst das nie, Isabella.«


  Stark fühlte ich mich ganz und gar nicht, als ich die Treppe zu den Gemächern meiner Mutter erklomm. Durch die offene Tür drang ihre Stimme zu mir heraus. Sie plauderte mit Doña Elvira. Trotzdem machte ich mich auf das Schlimmste gefasst – eine Szene, die Arévalo in seinen Grundfesten erschüttern würde. Doch als sie mich auf der Schwelle erblickte, wies sie nur auf die über den ganzen Raum verstreuten Stoffe und rief: »Schau, Isabella! Dieser grüne Brokat wird sich hervorragend für deine neue Hofrobe eignen. Er wird deine schöne weiße Haut zur Geltung bringen.«


  Ich warf Elvira einen Blick zu. Sie schlurfte betrübt zur Tür hinaus. Meine Mutter machte sich unterdessen an den Stoffballen zu schaffen und rollte eine Bahn schwarzen Damast auf. »Und dieser hier …« Sie hielt ihn der Länge nach an ihren Oberkörper und drehte sich zu einem Spiegel mit Kupferrahmen um. »Der ist für mich. Witwen sollten Schwarz tragen, aber niemand sagt, dass wir wie Krähen aussehen müssen, oder?«


  Ich antwortete nicht. Sie ließ den Stoff auf das Bett fallen. »Warum so ernst? Magst du dieses Grün nicht? Na gut, hier haben wir noch ein wunderbares Blaugrau. Das könnte sich hübsch zu …«


  »Mama«, unterbrach ich sie, »hört auf.«


  Sie erstarrte, die Hände in dem Stapel vergraben. Ohne mich anzusehen, flüsterte sie: »Sag es nicht. Nicht ein Wort. Ich kann es nicht ertragen. Nicht jetzt.«


  Ich trat auf sie zu. »Ihr wusstet, dass ich dorthin gebracht werde. Warum habt Ihr mich nicht gewarnt?«


  Sie hob die Augen. »Was hätte ich denn tun sollen? Was hätte ich tun können? Ich wusste es in dem Moment, als dieser Brief eintraf. Und am selben Tag habe ich dir gesagt, dass sie kommen werden. Das ist der Preis, den ich bezahlen muss. Ich bin ihn schuldig. Aber zumindest werde ich ihn zu meinen Bedingungen zurückzahlen. Dafür hat Carrillo gesorgt.«


  »Eure Bedingungen?« Ich musterte sie misstrauisch. »Mama, was bedeutet das?«


  »Was glaubst du? Enrique, dieser erbärmliche Wurm, wird meinem Sohn nicht seinen Rang in der Erbfolge rauben. Er wird keinen Bastard über Alfonso erheben. Komme, was wolle: Derjenige, der königliches Blut besitzt, muss König sein.«


  »Aber Enrique hat jetzt eine Tochter. Sie wird zu seiner Erbin erklärt werden. Ihr wisst, dass Kastilien das salische Gesetz nicht anerkennt. Bei uns kann auch eine Prinzessin den Thron erben und das Land aus eigenem Recht regieren. Prinzessin Joanna wird …«


  Gewandt wie eine Katze wich meine Mutter hinter das Bett aus. »Woher wissen wir, dass sie von ihm ist, hm? Woher kann irgendjemand das wissen? Für seine Großtaten im Bett ist Enrique noch nie bekannt gewesen. All die Ehejahre und kein einziges Kind – eine wahrlich wundersame Empfängnis, munkeln die Granden; die Königin muss von einem Engel besucht worden sein!« Sie brach in höhnisches Lachen aus. »Das glaubt niemand am Hof. Alle wissen, dass Enrique ein Schwächling ist und unter der Fuchtel von Lustknaben steht – ein Lüstling, der sich eine Leibwache aus Ungläubigen hält und dessen Kreuzzug zur Eroberung Granadas kläglich gescheitert ist; ein Narr, der lieber Gedichte rezitiert und seine Knaben mit Turbanen verkleidet, statt sich um sein Reich zu kümmern; ein Hahnrei, der wegschaut, während diese Hure von Gemahlin mit jedem Lakaien, nach dem ihr gerade der Sinn steht, ins Bett steigt.«


  Ich wich zurück, erschüttert von ihren Worten, von der Häme in ihrem Gesicht.


  »Außerhalb dieser Mauern liegt Kastilien in seinem Elend«, ereiferte sie sich. »Unser Schatzamt ist bankrott, die Granden haben mehr Macht als die Krone. Enrique glaubt, sich mit diesem Kind ihr Wohlwollen erkaufen zu können, aber letztlich wird er nichts als Hader ernten. Die Granden werden sich nicht von ihm verspotten lassen. Wie die Wölfe werden sie ihn zerfetzen. Und wenn sie mit ihm fertig sind, werden wir all das fordern, was er uns geraubt hat. Er hat uns ignoriert, uns hierher abgeschoben, damit wir verrotten, aber an dem Tag, an dem Alfonso seine Krone aufsetzt, wird Enrique von Trastámara erfahren, dass er unsere Geringschätzung mit seinem Verderben bezahlen muss.«


  In meinem Innern hörte ich wieder Carrillos Stimme. Die Storchenfrau ist eine gute Mutter. Sie weiß ihre Jungen zu verteidigen. Ich wollte mir die Ohren zuhalten. Die Augen meiner Mutter schienen ein Loch in mich hineinzubrennen und versengten mich schier mit ihrer aufgestauten Wut, dem in Jahren tiefster Eriedrigung angesammelten giftigen Hass. Ich konnte der Wahrheit nicht länger ausweichen. In ihrem gekränkten Stolz hatte meine Mutter eine Verschwörung angezettelt, um den Konnetabel Luna hinzurichten. Damit hatte sie meinen Vater in tödliche Trauer gestürzt. Ihr Ehrgeiz hatte sie alles gekostet – Mann, Rang, unsere Sicherheit –, doch jetzt glaubte sie, einen Weg gefunden zu haben, um das alles zurückzugewinnen. Sie wollte gemeinsame Sache mit Carrillo und den unzufriedenen Granden machen, um die Legitimität der neuen Prinzessin zu erschüttern und meinem Halbbruder einen verheerenden Schlag zuzufügen. Dabei verkannte sie jedoch, wie verkehrt es war, jemanden mit derart abfälligen Bemerkungen schlechtzumachen, derart böswillige Verleumdungen zu streuen, dem König und der Königin nur das Übelste zuzutrauen. In ihrem Eifer, Alfonsos Rechte zu schützen, war sie bereit zu intrigieren, zu kämpfen und sogar – Gott stehe ihr bei – zu töten.


  »Wir müssen das tun«, erklärte sie. »Du musst es tun – für mich.«


  Ich gab mir einen Ruck und nickte, auch wenn mir dabei zu meinem Entsetzen Tränen der Hilflosigkeit in den Augen brannten. Ich weigerte mich, sie zu vergießen. Entschlossen straffte ich die Schultern. Meine Mutter nahm meine Haltung wahr, und ich sah, wie sie zögerte und die Stirn in Falten legte, als begriffe sie erst jetzt, wie weit sie gegangen war.


  »Ihr … solltet Euch schämen«, hörte ich mich flüstern.


  Sie zuckte zurück. Dann hob sie den Kopf und sagte mit tonloser Stimme: »Ich mache dir ein Kleid aus dem grünen Samt, eines mit blaugrauer Bordüre. Alfonso bekommt ein neues Wams aus blauem Satin.« Sie wandte sich demonstrativ den Stoffen zu, als hätte ich aufgehört zu existieren.


  Ich floh aus dem Gemach und blieb erst stehen, als ich mein eigenes erreichte. Atemlos riss ich die Tür auf. Beatriz, die gerade unsere Kleider für die Reise in eine mit Messing beschlagene Ledertruhe schichtete, fuhr erschrocken herum. »Was ist?«, fragte sie, während ich mich an den Türrahmen klammerte. »Was ist passiert?«


  »Sie ist verrückt«, ächzte ich. »Sie glaubt, sie könne Alfonso gegen den König ausspielen, aber das werde ich nicht zulassen. Ich werde meinen Bruder bis zu meinem letzten Atemzug beschützen!«


  Im Burghof luden livrierte Diener unser Gepäck auf Karren. Unsere Hunde, die spürten, dass eine unumkehrbare Veränderung bevorstand, sprangen kläffend hinter Alfonso her. Mein kleiner Bruder hatte sich immer um die Hunde gekümmert: Er nahm sie mit auf die Jagd oder zu Ausritten, fütterte sie und säuberte regelmäßig ihren Zwinger. Ich beobachtete ihn dabei, wie er innehielt und seinen Liebling, einen großen, zotteligen Jagdhund mit dem Namen Alarcon, streichelte. Mir fiel auf, wie erbärmlich klein unsere Dienerschar war, verglich man sie mit dem beeindruckenden Gefolge, das Enrique entsandt hatte, damit es uns nach Segovia eskortierte.


  Erzbischof Carrillo war nicht gekommen. Als Vertreter hatte er seine Neffen mitgeschickt, den Marquis von Villena und dessen Bruder, Pedro de Girón. Während Villena dem Hochadel angehörte und als Günstling des Königs galt, war Girón der Kommandant von Calatrava, einem der vier kriegerischen Mönchsorden in Kastilien, die vor Jahrhunderten zur Bekämpfung der Mauren gegründet worden waren. Beide Männer besaßen ungeheure Macht und Reichtümer, und doch waren größere Unterschiede als zwischen den beiden kaum denkbar. Das Einzige, was die Brüder gemeinsam zu haben schienen, war ihre Arroganz.


  Schmächtig von Statur, hatte Villena dunkles, über der Stirn gerade abgeschnittenes Haar. Auf eine eigenartige Weise war er gut aussehend mit einer auffallend langen Nase und befremdlichen Augen von einer gelbgrünen Tönung, die aufgrund ihrer Kälte umso bestürzender wirkten. Er war mit einem höhnischen Feixen in unseren Hof geritten und hatte alles abschätzig gemustert: die frei herumlaufenden Hühner und Hunde, die Schweine und Schafe in ihren Pferchen, die vor der Mauer aufgehäuften Heuballen und den Komposthaufen, auf den wir unsere Abfälle warfen, um sie gären zu lassen, bis sie uns als Dünger in den Gärten dienten.


  An der Seite Villenas und gefolgt von seinen Männern in scharlachrot-goldener Uniform, ritt Girón auf einem schwarzen Schlachtross, das jedes Pferd, das ich bisher gesehen hatte, zwergenhaft erscheinen ließ. Dieser Mann war selbst ein Riese mit rot geäderten Wangen und einem wilden, dichten Bart. Seine Knopfaugen lagen so tief in dem fleischigen Gesicht vergraben, dass ihre Farbe sich nicht bestimmen ließ. Und was aus seinem Mund strömte, hielt jedem Vergleich mit dem Komposthaufen stand. Als er mit angesichts seiner Größe erstaunlicher Geschicklichkeit von seinem Tier sprang, stieß er grässliche Schimpfwörter aus: »Miserables hijos de puta! Los, bewegt euch, ihr erbärmlichen Hurensöhne!« Er scheuchte die Soldaten mit wütenden Schlägen seiner schaufelgroßen Hände herum. Die neben uns stehende Doña Clara erstarrte.


  Als Villena vor uns abstieg, verwandelte er sich auf einmal. In einer übertriebenen Geste beugte er sich über die Hand meiner Mutter und versicherte ihr voller Pathos, dass selbst die Zeit es nie wagen würde, ihre Schönheit zu berühren. Lächelnd ließ meine Mutter die Wimpern flattern. Auf mich wirkte der Mann mit seiner näselnd vorgetragenen Galanterie lächerlich und seine Stimme unangenehm. Obendrein schlug mir von diesem in Samt gehüllten Kerl mit einem Mal ein derart penetranter Ambrageruch entgegen, dass ich davon einen Brechreiz bekam. Geschniegelt und kultiviert wie er sich gab, war jede Bewegung eine Studie in Eleganz, als hätte er stundenlang vor dem Spiegel die vollendete Beherrschung der Kunst der Falschheit geübt. Auf mich achtete er nicht weiter und nahm meine Gegenwart allenfalls mit der leisen Andeutung eines Nickens wahr, ehe er sich wie verzückt meinem Bruder zuwandte. Alfonso musterte er mit solcher Intensität, dass dieser sich in seinem steifen, neuen Wams förmlich wand.


  Dann drehte sich Villena auf dem Absatz wieder zu meiner Mutter um und trällerte: »Die Schönheit des Infanten spricht für Euch, Hoheit. Niemand könnte ihn je für etwas anderes halten als für einen Prinzen von lupenreinem, königlichem Geblüt.«


  Ich widerstand dem Impuls, die Augen zu verdrehen, als Alfonso mir einen verwirrten Blick zuwarf. Das Lächeln meiner Mutter wurde breiter. »Gracias, Excelencia«, hauchte sie. »Darf ich Euch und Eurem Bruder Wein anbieten? Eigens für Euch habe ich einen besonderen Jahrgang öffnen lassen.«


  Girón war inzwischen zu uns herübergestapft. Sein Gestank erschlug uns förmlich; als Erstes glotzte er Beatriz lüstern an, dann entdeckten seine Schweinsäuglein mich. Mit einem Grinsen entblößte er schwarz verfärbte Zähne. Ich hielt die Luft an, als seine Pranke meine Hand umschloss und an seine Lippen führte.


  »Infanta«, knurrte er. Derart fest war sein Griff um meine Hand, dass ich mich nicht daraus befreien konnte. Schon begann ich zu fürchten, er würde mir die Finger wie Hühnerknochen zerquetschen, als Doña Clara demonstrativ mit einer Karaffe und Kelchen zwischen uns trat. Und tatsächlich lenkte ihr schlaues Angebot Girón von mir ab. Mit einem freudigen Grunzen ließ er zugunsten des Weins von mir ab.


  Während Girón unsere Karaffe zügig leerte, tänzelte Villena mit einer Miene durch den Saal, die nur zu deutlich seine kaum verhohlene Belustigung über unsere – wie er sich ausdrückte  – »drollige« Einrichtung zu erkennen gab. Danach kehrten die beiden in den Burghof zurück, um ihren Bediensteten Anweisungen zu erteilen.


  Kaum waren wir wieder unter uns, zog mich meine Mutter zur Seite. »Villena war am Anfang nichts als ein gewöhnlicher Page am Hof, aber er ist schnell aufgestiegen und zu einem der einflussreichsten Fürsten Kastiliens geworden. Enrique hört auf ihn, auch wenn er anscheinend als oberster Günstling durch einen anderen ersetzt worden ist. Und sein Bruder Girón gebietet als Kommandant von Calatrava über mehr Soldaten als die Krone selbst. Das sind Männer, die man sich zu Freunden machen muss, Isabella. Granden wie sie werden unsere Interessen vertreten und gegen die Enterbung deines Bruders kämpfen.«


  Ich starrte sie an. Alfonso und ich standen davor, unser Zuhause zu verlassen! Wie konnte sie da von mir erwarten, dass ich mich in der Stunde des Abschieds mit Unterricht im Intrigieren befasste? Diesbezüglich hatte ich von ihr und Doña Clara Ratschläge in Hülle und Fülle erhalten. Mir schwirrte längst der Kopf von den wochenlangen Warnungen vor der Korruption am Hof, der Zügellosigkeit der Günstlinge meines Halbbruders und der verderbten Moral der Königin; von den Intrigen seiner Höflinge und dem gefährlichen Ehrgeiz der Adeligen. Die Namen der kastilischen Granden, ihre Stammbäume und sonstigen familiären Beziehungen waren mir so gnadenlos eingebleut worden wie der Katechismus, bis eines Abends nach dem Verlassen der mütterlichen Gemächer aus mir herausplatzte, dass ich nie so tief sinken würde, zu Schlüssellöchern hinabgebeugt oder hinter Vorhängen verborgen zu lauschen. Beatriz, der ich das anvertraute, hatte genickt und beiläufig geantwortet: »Natürlich nicht. Wer hat je von einer kastilischen Infantin gehört, die sich wie eine gewöhnliche Spionin benimmt? Überlasst das mir.«


  Als ich ihr nun zusah, wie sie unsere Taschen einem Diener reichte, fühlte ich mich in meiner Überzeugung bestärkt, dass sie dieser Aufgabe tatsächlich gewachsen war. Seit sie von unserer Abreise erfahren hatte, war sie in ihrer Vorfreude wie ein Wirbelwind durch die Burg gefegt und hatte ihre Aufgaben so schwungvoll verrichtet, als bereitete sie eine Feier vor. Mehrmals täglich hatte sie sich im richtigen Benehmen geübt – ihre Knickse waren schauderhaft –, und am Ende hatte sie, sehr zu Doña Claras Entrüstung, verkündet, dass sie lieber den Umgang mit dem Schwert lernen würde. Das Einzige, was sie bisher bedauert hatte, war die Trennung von ihrem Vater; Don Bobadilla würde mit meiner Mutter zurückbleiben. Ich bewunderte ihren Mut, obwohl ich befürchtete, dass ihr eine unliebsame Überraschung bevorstand. Sich nach Abenteuern zu sehnen, war das eine, doch unversehens in eines gestürzt zu werden, das war etwas ganz anderes.


  Wir standen gemeinsam am Burgtor und warteten auf Alfonso, der noch die Hunde ankettete, damit sie uns nicht nachlaufen konnten. Er zeigte sich unerschütterlich, doch ich sah, dass er bei Weitem nicht so zuversichtlich war, wie er vorgab. Allerdings hielt ich mich an Beatriz’ Rat und ersparte ihm jede Bemerkung über meine privaten Ängste. Die Begegnung mit Villena war Alfonsos erste Erfahrung mit einem Höfling gewesen. Ich vermutete, dass sie ihn verunsichert hatte. Offenbar dämmerte ihm langsam, was unser Aufbruch für unser Leben bedeuten würde.


  Doch er wäre nicht Alfonso gewesen, hätte er nicht gute Miene zum bösen Spiel gemacht. »Der Marquis sagt, dass wir bald losreiten sollten, wenn wir Segovia vor Anbruch der Nacht erreichen wollen.«


  Ich nickte. Noch einmal näherte ich mich meiner Mutter, die, ihren Schleier mit einer beringten Hand an die Kehle gepresst, auf einem Stuhl saß. Als sie sich erhob, zerrte der Wind an ihrem Schleier und entblößte silbrig weiße Strähnen an ihren Schläfen. Alfonso musste sich auf die Zehenspitzen stellen, um sie auf die Wange zu küssen. Ihre Miene wurde weicher. Tränen glänzten in ihren Augen, als sie ihn fest an sich drückte und sagte: »Du bist ein Infant derer von Trastámara. Vergiss das nie.« Dann trat er beiseite, um mich vorzulassen.


  Ich küsste sie auf beide Wangen. »Adiós, Mama. Gott behüte Euch. Ich schreibe, sobald ich kann.«


  Sie antwortete mit einem knappen Nicken. »Gehab dich wohl, hija mia. Bleib gesund. Geh mit Gott.«


  Ich wandte mich an meine aya. Noch nie war ein Tag vergangen, an dem Doña Clara nicht an meiner Seite gewesen wäre, um mich zu tadeln und zu leiten, auf mich aufzupassen und mich vor Schaden zu bewahren. Ich erwartete nicht, dass sie irgendwelche Gefühle zeigen oder dergleichen bei mir billigen würden. Doch als wir uns umarmten, spürte ich, wie ihre Gestalt erzitterte, und hörte sie mit tränenerstickter Stimme murmeln: »Denk an alles, was ich dich gelehrt habe. Denk daran, dass du nie der Leidenschaft nachgeben darfst. Ich habe dich beschützt und für deine Sicherheit gesorgt, solange ich konnte. Jetzt musst du der Welt beweisen, wer du bist.«


  Als sie mich losließ, überwältigte mich mit einem Mal die Tragweite unserer Abreise. Ich wollte mich auf die Knie werfen, meine Mutter anflehen, mich bleiben zu lassen. Aber ihre Miene war unerbittlich, sodass ich stattdessen auf Alfonso zutrat. Ich sehnte mich danach, seine Hand zu ergreifen und nie wieder loszulassen.


  Don Chacón, der uns zu meiner großen Erleichterung an den Hof begleitete, führte uns zu unseren bereitstehenden Pferden. Nachdem er mir auf Canela geholfen und seinen Platz im Begleittross eingenommen hatte, knurrte Girón von seinem Schlachtross herab: »Hübsches Spielzeug, dieses Pferd. Aber nach Segovia ist es ein langer Ritt; da haben wir keine Zeit für zarte Hufe. Möchtet Ihr nicht lieber hier oben bei mir mitreiten? Auf dem Sattel ist mehr als genug Platz.«


  »Canela ist kräftiger, als er aussieht«, entgegnete ich und ergriff die Zügel. »Außerdem ist er ein Geschenk des Königs.«


  Ein Schatten verfinsterte Giróns Gesicht. Er sprengte nach vorn und befahl den Soldaten loszureiten. Als wir zum Tor hinaustrotteten, hielt sich Alfonso dicht neben mir. Ich widerstand dem Drang zurückzuschauen und richtete die Augen geradeaus, als sich plötzlich einer von Alfonsos Hunden von seiner Kette losriss und uns mit einem entschlossenen Bellen hinterherjagte.


  Schon hob Villena seine Peitsche. »Nein, tut ihm nichts!«, rief Alfonso. Wütend funkelte ihn der Marquis an und trieb sein Pferd weiter, was es Alfonso ermöglichte, dem Hund zu befehlen: »Nein, Alarcon! Lauf zurück!« Er wies herrisch auf die Burg. »Lauf zurück nach Hause!«


  Wimmernd setzte sich der Hund. Alfonso blickte mich fragend an. Diesmal gelang es ihm nicht, die Verwirrung in seinen Augen zu verbergen. »Er versteht das nicht. Er glaubt, wir würden für immer weggehen. Aber das stimmt doch nicht, Isabella, oder? Wir kehren doch zurück, richtig?«


  Ich schüttelte den Kopf. Die Zeit der Schonung war vorbei. »Ich weiß es nicht.«


  Obwohl keiner von uns zurückblickte, wussten wir beide, dass Alarcon am Burgtor sitzen geblieben war, ein Häufchen Elend, während wir über die trostlose Ebene seinem Blick entschwanden.


  Kapitel 5

  Weiter als bis Ávila waren wir bisher nie gereist, und als wir die Hochebene, die Meseta, hinter uns ließen, legte sich Alfonsos Melancholie allmählich. Das lag zum einen an dem abwechslungsreichen Panorama, aber auch an seinem natürlichen Interesse für alles Neue. Die ockerfarbene, weite Ebene, wo wir aufgewachsen waren, wich einer üppigen Landschaft, beherrscht von Pinienwäldern, erhabenen Schluchten und in Dampfschwaden gehüllten Tälern und Wiesen. Gelegentlich bekamen wir Hirschrudel zu sehen, die einem rostbraunen Blitz gleich davonstoben, woraufhin mein Bruder sich jedes Mal in seinem Sattel aufrichtete.


  »Habt Ihr diesen Hirschbock gesehen? War der mächtig! Das muss ein großartiges Jagdgebiet sein.«


  »Das beste, das es gibt!«, näselte Villena. »Unser König möchte Eure Hoheit persönlich in die Vielfalt unserer Jagdgründe einführen. Wildschweine, Rotwild, Bären – er jagt alles. Seine Majestät ist ein trefflicher Jäger.« Während er sprach, warf er seinem Bruder einen Blick zu, der gerade irgendetwas aß. Mit vollem Mund knurrte Girón: »Richtig, er jagt für sein Leben gern. Er weiß genau, was er aufspießt.«


  Villenas leises Lachen enthielt einen widerwärtigen Unterton. Ich spürte, dass eine unausgesprochene Botschaft zwischen den Brüdern hin und her wanderte, irgendeine Täuschung, doch meine Lippen lächelten unverdrossen weiter, als Alfonso rief: »Bären! Ich habe noch nie Bären gejagt!«


  Rings um uns breitete sich die mit grauen und rostroten steinernen Festungen übersäte Landschaft aus wie ein grünender Teppich. Ich wusste, dass viele dieser Burgen Eigentum der kastilischen Granden waren, die sie während der reconquista, des jahrhundertelangen Kriegs zur Rückeroberung der von den Mauren besetzten Gebiete, als Bollwerke errichtet hatten. Jetzt, da die Ungläubigen in ihr bergiges Königsreich Granada zurückgedrängt worden waren, waren diese Burgen furchterregende Symbole für die ungeheure Macht des Hochadels, dessen Reichtum und aus Vasallen gebildete Heere die Mittel des Königs mit Leichtigkeit übertrumpften.


  Doch während wir durch die im Schatten der Zitadellen kauernden Weiler zogen, wo die Leichen von Banditen mit abgehackten Händen und Füßen an Galgen baumelten, befiel mich heftiges Unwohlsein. Auf den Feldern plagten sich hohläugige Bauern; von Schmutz und Fliegen bedecktes, ausgemergeltes Vieh knabberte an dornigem Gestrüpp; Kinder mit vergilbter Haut arbeiteten an der Seite ihrer Eltern; sogar Greise in zerfetzten Kleidern hockten vor Haustüren und kardätschten Wolle oder quälten sich mit Schürholzbündeln ab. Die Verzweiflung war mit Händen zu greifen, als zöge sich jeder Tag endlos dahin in einem Leben, das keine Freude bereithielt, keinen Trost, keinen Frieden.


  Zunächst dachte ich, die Pest hätte diesen Landstrich heimgesucht. Bei jedem Auftauchen von Gerüchten über einen neuerlichen Ausbruch dieser gefürchteten Seuche hatten wir immer sofort die Tore von Arévalo verriegelt und uns in der Burg verschanzt, bis die Gefahr vorüber war. Folglich hatte ich keinen Begriff vom Gesicht dieser Krankheit.


  Als ich schließlich zu fragen wagte, warum diese Leute so armselig aussahen, sagte Villena: »Sie verhungern wie alle ihresgleichen. Die Faulheit ist die Seuche des campesino. Dies sind nun einmal keine Zeiten des Überflusses; Steuern müssen entrichtet werden. Wer das nicht tut, kennt den Preis, den er zu zahlen hat.«


  Er deutete auf einen Galgen, an dem eine verwesende Leiche hing. »Wir dulden keinen Aufruhr in Kastilien.«


  Girón lachte dröhnend. Ich starrte Villena fassungslos an. »Aber wir sind doch gerade durch Brachland geritten. Warum können die Armen dort nicht Früchte anbauen und damit ihren Unterhalt bestreiten?«


  »Eure Hoheit müssen noch viel lernen«, erwiderte Villena kühl. »Das, was Ihr als ›Brachland‹ bezeichnet, ist Eigentum der Granden. Es dient ihrem Vergnügen und nicht dazu, dass irgendein Bauer mit Hacke, Ochsen und einer Brut von Rotznasen daherkommt und es nach eigenem Gutdünken aufreißt.«


  »Das ganze Land? Das alles gehört den Adeligen?«


  Bevor Villena antworten konnte, fauchte Girón: »Es müsste noch mehr sein. Aber wir haben eben die Aufgabe, diese Rattenlöcher von Städten auf unsere Kosten mit unseren eigenen Soldaten zu beschützen. Das war ein fauler Kompromiss, zu dem sie uns gezwungen haben, weil der König gesagt hat, wir würden von ihnen Pachtzinsen bekommen.« Er drosch sich mit der Faust in die Handfläche. »Ich habe Nein gesagt; sollen sie doch selbst auf sich aufpassen; aber dann bin ich von diesen Feiglingen im Kronrat überstimmt worden.«


  Ich spürte, wie mir die Hitze in die Wangen schoss, und wandte mich von ihm ab. Beatriz zog die Augenbrauen hoch, als wollte sie sagen, dass dies Dinge waren, die wir unmöglich verstehen könnten. Doch ich verstand sehr wohl. Mir fiel wieder ein, was ich von meiner Mutter gelernt hatte: über die unersättliche Gier der Granden und auch über die Bereitschaft meines Halbbruders, alles zu tun, womit er sie sich vom Leib halten könnte. Sie hatte nicht übertrieben – ganz offenbar war ihnen das Reich ausgehändigt worden.


  Noch nie war mir Arévalo so weit entfernt erschienen wie in diesem Moment. Fast hätte ich vor Erleichterung gejubelt, als ich am Horizont die schemenhaften Bergrücken der östlichen Sierra de Guadarrama aufragen sah, die die vom Licht der untergehenden Sonne rot gefärbten Turmkuppeln Segovias umrahmten. Dort, zwischen den Flüssen Eresma und Clamores, thronte die Stadt Segovia in all ihrer Pracht hinter befestigten Mauern und ließ sich von dem Alkazar, der stolz auf seinem Felsvorsprung thronte, beschützen. Als wir uns einem der fünf Stadttore näherten, war das Erste, was mir ins Auge stach, das Gerüst um den wuchtigen, rechteckigen Wohnturm, den Torre de Homenaje.


  »Der ehrwürdige Erzbischof hat Euch eine Unterkunft im casa real nahe bei der Festung herrichten lassen«, erklärte Villena. Mit dramatischer Geste stieß er einen resignierten Seufzer aus. »In der Festung selbst stehen Euch zu meinem Bedauern keine Räume zur Verfügung, da der König die üblichen Restaurierungsmaßnahmen durchführen lässt und die freien Gemächer vom Gefolge der Granden benutzt werden.«


  Ich verbarg meine Erleichterung, obwohl mir keineswegs entging, wie Beatriz enttäuscht die Lippen schürzte, da wir nun nicht im Mittelpunkt des Hofs residieren würden. Von der langen Reise und meinem vielen Grübeln war ich müde und wollte – anders als sie – meine Gedanken in Ruhe ordnen, bevor wir ins höfische Leben gestürzt wurden.


  So tauchten wir in den Lärm einer Stadt ein, die doppelt so groß war wie Ávila und dreimal so viele Menschen beherbergte. Die engen Straßen waren entweder aus Kopfsteinpflaster oder aus fest getretenem Lehm. Das Klappern der Hufe unserer Pferde hallte von den nahe beieinanderstehenden Häusern wider, als Beatriz und ich hinter Alfonso durch die Stadt ritten. Rings um uns hatten sich Villena, Girón, Chacón und die Soldaten verteilt. Die Gerüche von Pferdeäpfeln, Rauch, kochendem Essen und der aus Gerbereien und Schmieden dringende Gestank mischten sich in der stehenden Luft. Es erforderte meine ganze Konzentration, um zu verhindern, dass der vom Geschrei der Passanten schon ganz nervöse Canela sich aufbäumte. Mithilfe ihrer Hellebarden bahnten uns die Soldaten eine Gasse durch die Menschenmenge. Einige der Stadtbewohner blieben gaffend stehen und tuschelten hinter vorgehaltener Hand.


  Was mochten sie sagen? Was mochten sie wohl sehen? Sicher nicht mehr als ein heranwachsendes Mädchen, dessen Haar sich unter dem Schleier gelöst hatte, und einen sehr jungen Burschen, den Schmutz der Landstraße unter den Fingernägeln – zwei Unschuldige, die in eine Welt versetzt worden waren, in die sie nicht gehörten.


  Ich schaute zu Villena hinüber. Er ritt lässig einher, seinen golden gesäumten Umhang um sich gewickelt, das Kinn erhoben, wie um sich dem Gestank der Straße zu entziehen. Als spürte er meinen prüfenden Blick, wandte er seine gelbgrünen Augen mir zu. In diesem Moment ritten wir durch ein im maurischen Stil mit kleinen Steinen besetztes Tor in den Königspalast, wo Carrillo mit besorgt gerunzelter Stirn auf uns wartete.


  »Ihr seid verspätet«, sagte er, als wir abstiegen. »Seine Majestät hat sich für heute Abend die Gesellschaft der Infanten gewünscht.« Er bedachte mich mit einem flüchtigen Lächeln. »Meine Liebe, du musst dich beeilen. Wir werden binnen einer Stunde im Alkazar erwartet.«


  »Hoffentlich haben wir noch Zeit, um zu baden«, flüsterte ich Beatriz ins Ohr. Sie wollte schon eine Antwort murmeln, als ein dünner Mann von mittlerer Größe aus dem Palast trat. Er trug ein schlichtes schwarzes Samtwams von tadellosem Schnitt, das an der Taille hoch geschlitzt war, damit die eleganten Beine in der bestickten Strumpfhose besser zur Geltung kamen. Er verbeugte sich und sprach mit der wohltönenden Stimme eines Höflings. »Ich bin Andrés de Cabrera, Gouverneur des Alkazar von Segovia. Es ist mir eine Ehre, Eure Hoheit zu Euren Gemächern zu eskortieren.«


  Er vermittelte mir auf Anhieb ein Gefühl von Ungezwungenheit. Mit seinem ernsten Gesicht, dem schütteren Haar und den tief liegenden braunen Augen erinnerte er mich an Pedro de Bobadilla, Beatriz’ Vater, nur war Cabrera viele Jahre jünger. Beatriz reagierte ebenfalls auf seine Gegenwart. Mit leuchtender Miene erklärte sie: »Wir sind Euch für Euren Beistand zutiefst dankbar, Don Cabrera.«


  »Es ist mir ein Vergnügen. Bitte folgt mir.« Erst jetzt bemerkte ich, dass Alfonso nicht mehr bei uns war. Ein Blick vorbei an den Dienern, die sich um unser Gepäck kümmerten, offenbarte mir, dass Carrillo meinen Bruder in die entgegengesetzte Richtung führte. Und Don Chacón, der sich Alfonsos Truhe aufgeladen hatte, trottete gehorsam hinterher.


  Angst schnürte mir die Brust zu. »Wohin geht mein Bruder?« Obwohl ich mich um einen ruhigen Ton bemühte, hörte ich in meiner Stimme einen panischen Unterton.


  Cabrera zögerte. »Seine Hoheit hat natürlich seine eigenen Gemächer.« Und mit einem liebenswürdigen Lächeln fügte er hinzu: »Sorgt Euch nicht, Hoheit. Beim Bankett werdet Ihr ihn wiedersehen.«


  »Oh.« Ich presste ein Lachen hervor. »Natürlich. Wie dumm von mir.«


  Was er sagte, klang vernünftig. Jetzt, da wir am Hof waren, musste Alfonso ein seinem Rang entsprechendes Leben führen. Da würden mehr als nur ein paar Türen zwischen uns liegen, und wir konnten uns nicht mehr nach Lust und Laune treffen. Doch die abrupte Trennung lastete auf mir, während wir, Beatriz dicht an meiner Seite, den Palast verließen und in das labyrinthartige casa real eintauchten. Dort schritten wir durch prächtige Säulengänge, die sich auf Terrassen voller zitronengelber Blüten öffneten. Von den glänzenden Marmorfliesen, in die Jaspis und Smaragde eingelassen waren, hallte das Klappern unserer Absätze wider und füllte die mit aufwendigem Alabasterstuck verzierten salas. Nach dem Lärm der Stadt umfing uns eine wohltuende Stille, die durch das Plätschern von kristallklarem Wasser aus unsichtbaren Brunnen und das leise Rascheln unserer Röcke zusätzlich betont wurde.


  Gerade beschlichen mich Zweifel, dass ich mich hier je würde allein zurechtfinden können, als wir in einen großen Raum traten. Hier boten von geschnitzten Holzläden umrahmte Fenster einen Blick auf einen weitläufigen Garten. Von dort draußen, ganz in der Nähe, drang das gedämpfte Brüllen eines Raubtiers an meine Ohren. Ich fuhr zusammen. »Was war das?«


  Erneut lächelte mich Cabrera an. »Die Leoparden Seiner Majestät. Sie müssen hungrig sein. Langsam wird es Zeit für die Fütterung.«


  »Leoparden?«, wiederholte Beatriz erstaunt. »Der König hält hier wilde Tiere?«


  »Nur zwei«, beschwichtigte Cabrera sie. »Und ich versichere Euch, dass sie in ihrem Gehege verwahrt und gut genährt sind. In seinem Jagdhaus in El Balacín am Fuß des Gebirges hat er noch viel mehr Löwen und Bären und dazu ganz merkwürdige große Vögel aus Afrika mitsamt allem möglichem anderem Getier. Seine Majestät ist ein großer Liebhaber der Tierwelt; die Leoparden hier versorgt er normalerweise persönlich, aber heute fällt diese Aufgabe mir zu.«


  »Und benutzt er diese Tiere bei der Jagd?«, erkundigte ich mich, während ich überlegte, wie nahe diese exotischen Katzen bei meinen Gemächern untergebracht sein mochten. »Ich habe gehört, dass er ein Liebhaber der Jagd ist.«


  Cabrera runzelte die Stirn. »Im Gegenteil, Seine Majestät jagt nur selten und nie mit seinen eigenen Tieren. Er verabscheut Blutvergießen. Er hat sogar in Segovia die corrida verboten.«


  »Keine Stierkämpfe?« Beatriz warf mir einen schnellen Blick zu. Sie hatte ebenfalls gehört, wie Villena Alfonso gesagt hatte, Enrique würde sich schon darauf freuen, ihm die Freuden der Jagd zu zeigen. Offenbar hatte uns der Marquis in die Irre geführt. Da fragte ich mich natürlich, welche Unwahrheiten er und sein ungehobelter Bruder uns noch aufgetischt haben mochten, auch wenn es mich insgeheim freute zu hören, dass Enrique den Stierkampf ablehnte. Ich lehnte ihn ja auch ab, vehement sogar. Mir hatte nie eingeleuchtet, wie jemand an dem blutigen Ritual in der Arena Freude finden konnte. Obwohl ich auf dem Land aufgewachsen war, wo Tiere regelmäßig zum eigenen Lebensunterhalt geschlachtet wurden, erschien es mir widernatürlich, mit dem Leiden eines Tieres ein Massenspektakel zur allgemeinen Ergötzung zu veranstalten.


  »Sind Alfonsos Gemächer weit von unseren entfernt?«, fragte ich, während ich meine Robe aufhakte.


  »Nicht allzu weit«, antwortete Cabrera. »Seine Hoheit wird im Alkazar residieren, der gegenwärtig ziemlich voll ist. Da hielt es Seine Eminenz, der Erzbischof, für das Klügste, Euch eine etwas intimere Unterkunft zur Verfügung zu stellen. Doch wenn Euch an diesen Räumen nicht gelegen ist, könnte ich versuchen, etwas zu finden, das näher beim Infanten ist. Leider werden diese Gemächer dann aber kleiner sein. Alle großen Räume sind von den Granden belegt, die gekommen sind, um die neue Prinzessin zu sehen.«


  »Nein«, erwiderte ich, »spart Euch die Mühe. Diese Gemächer sind mir recht.«


  Er trat zur Seite, da nun zwei Männer unsere Kleidertruhen brachten und auf dem gefliesten Boden abstellten. »Auf dem Gestell beim Fenster findet Ihr eine mit frischem Wasser gefüllte Waschschüssel und Handtücher, hohe Dame. Ein heißes Bad ist heute bedauerlicherweise nicht möglich, aber morgen werde ich Euch eines bereiten lassen.«


  »Das wäre reizend.« Ich neigte das Haupt. »Danke. Ihr seid sehr freundlich.«


  »Ich begehre keinen Dank, meine Infantin. Es ist mir eine Ehre, Euch zu dienen. Bitte zögert nicht, nach mir zu rufen, falls Ihr noch etwas benötigt. Ich stehe Euch zur Verfügung.« Er verbeugte sich. »Euch natürlich auch, hohe Dame de Bobadilla. Ich bin Euer ergebenster Diener.«


  Als er gegangen war, stellte ich amüsiert fest, dass Beatriz errötet war. »Was für ein netter Mann«, schwärmte sie. »Aber ich habe ihm meinen Namen doch gar nicht verraten, oder? Woher wusste er ihn dann?«


  Darauf gab ich ihr keine Antwort. An Cabrera, bei dem ich spürte, dass wir ihm vertrauen konnten, dachte ich schon gar nicht mehr, sondern an Villena. »Beatriz, warum, glaubst du, hat uns der Marquis in die Irre geführt? Erst hat er uns weisgemacht, der König sei ein Meisterjäger, was laut Don Cabrera überhaupt nicht stimmt, und dann behauptet er, es gäbe im Alkazar keine Zimmer. Solche schäbige Lügen! Was soll das nur?«


  »An der Oberfläche sind sie vielleicht schäbig.« Sie schnürte meine Robe auf und nahm sie mir ab, sodass ich in Unterhemd und Strumpfhose vor ihr stand. »Aber mit der ersten Lüge hat er Alfonso für sich eingenommen, und mit der anderen hat er es geschafft, ihn von uns zu trennen. Außerdem hat Cabrera ausdrücklich gesagt, Carrillo hätte beschlossen, uns hier unterzubringen, damit wir für uns sein können. Könnte es ihm weniger um unsere Ungestörtheit gegangen sein, sondern eher darum, uns von Alfonso fernzuhalten?«


  Ihre scharfsinnige Einschätzung gefiel mir ganz und gar nicht. Während ich mir mit dem Lavendelwasser den Staub von Gesicht und Hals abwusch und Beatriz die Truhe nach einer frischen Robe für mich durchwühlte, ließ ich mir durch den Kopf gehen, was ich noch alles wusste. Wenn Carrillo und Villena danach trachteten, mich und Alfonso voneinander zu isolieren, obwohl sie wussten, dass mein Bruder und ich zusammen aufgewachsen waren, dann geschah das entweder aus Grausamkeit oder irgendeiner anderen bösen Absicht. Wir waren gerade erst angekommen. Versuchten sie etwa, Alfonso schon jetzt in ihre Machenschaften einzubeziehen? Arbeiteten sie überhaupt zusammen?


  Ich griff nach einem Handtuch und wollte gerade Beatriz meine Gedanken anvertrauen, als sich draußen ein Getöse erhob. Noch bevor ich mich rühren konnte, flog die Tür auf, und eine Gruppe von Frauen platzte herein.


  Seit meinem zehnten Lebensjahr hatte ich mich außer vor Beatriz vor niemandem mehr entblößt. Nicht einmal Doña Clara hatte es gewagt, mich zu stören, ohne vorher zu klopfen. So stand ich wie vom Donner gerührt da, als die Frauen wie wunderliche Vögel durch das Gemach schwirrten und für mich in meinem benommenen Zustand völlig unverständliche Worte zwitscherten. Meine neue Hofrobe, die aus dem grünen Samt geschneidert war, den wir in Ávila gekauft hatten, wurde Beatriz aus den Händen gerissen und herumgereicht. Eine der Frauen schnalzte missbilligend mit der Zunge. Eine andere lachte. Mitten in ihr gellendes Gelächter hinein schnappte sich Beatriz die Robe wieder.


  »Sie ist neu!«, hörte ich sie verkünden. »Und sie hat selbstverständlich auch passende Ärmel. Ich suchte gerade danach, als Ihr so unverschämt eingedrungen seid.«


  Sie funkelte die Damen an. Ich nahm die Fremden nun genauer in Augenschein. Und es verschlug mir den Atem.


  Sie waren allesamt jung. Bekleidet waren sie mit Roben, wie ich sie noch nie gesehen hatte – tief ausgeschnittene Mieder, die die Brüste beinahe vollständig entblößten, gebauschte Röcke aus glitzerndem Gewebe mit eng geschnürter Taille, die von einer Vielzahl herabhängender Seidenbeutelchen und Schmuckstücke betont wurde, die Haare zu raffinierten Frisuren aufgesteckt – eine Komposition aus hauchdünnen Schleiern, Kämmen und hineingewobenen Perlen oder Münzen, die Lippen mit Rouge geschminkt, die Augenbrauen mit dickem Kohlestift nachgezogen. Einige hatten einen ausgesprochen dunklen Teint, der von maurischem Blut zeugte, diejenigen jedoch, vor denen sich Beatriz aufbaute, waren dunkeläugige Schönheiten mit milchweißer Haut und schlanken weißen Händen.


  Die Dame, der Beatriz die Robe abgenommen hatte – grüne Augen und ein sich an ihre Rundungen schmiegendes scharlachrotes Kleid – zuckte mit den Schultern. »Está bien. Wenn das alles ist, was Infanta Isabella hat, können wir improvisieren.« Mit bedauernder Miene wandte sie sich zu mir um. »Leider haben wir nicht die Zeit, für Euch ein passendes Kleid zu finden, aber wir können bestimmt das eine oder andere auftreiben, womit sich das hier ansprechender gestalten lässt.«


  Mit heiserer Stimme brachte ich hervor: »Und wer, bitte schön, seid Ihr?«


  Sie stutzte, als wäre ihr noch nie eine solche Frage gestellt worden. »Ich bin Doña Mencia de Mendoza, Kammerfrau von Königin Juana. Ich bin für alles zuständig, was Ihr benötigt.«


  Ich nickte und zeigte mich dabei so gefasst, wie das eben möglich ist, wenn man in Strumpfhose und Hemdchen vor jemandem steht. »Momentan benötige ich nichts, danke. Es ist keinerlei Aufhebens nötig.«


  Mencia de Mendoza machte große Augen. »Das ist doch kein Aufhebens. Die Königin hat uns eigens zu Euch geschickt, damit wir Euch aufwarten. Es ist ihr ausdrücklicher Wunsch, dass es Euch an nichts fehlt.«


  »Die Infantin wird von mir versorgt!«, erklärte Beatriz. »Ich versichere Euch, sie ist in sehr guten Händen.«


  »Von dir versorgt?« Mencia lachte. »Du bist doch gerade erst den Windeln entwachsen.«


  »Ich bin sechzehn«, verkündete Beatriz. »Ich bin den Windeln lange genug entwachsen, um meine Pflichten zu kennen, hohe Dame.«


  Mencias Lächeln erstarb; ihre schwarz umrandeten Augen verengten sich.


  Hastig erklärte ich: »Meine Hofdame de Bobadilla und ich sind Eurer Hoheit zutiefst dankbar, aber ich habe keinen Wunsch nach Beiwerk. Meine Vorlieben sind sehr schlicht. Ich bin so viele Bedienstete nicht gewöhnt und würde es vorziehen, von meiner Gesellschafterin de Bobadilla allein bedient zu werden, wenn Euch das genehm ist.«


  Mencias Miene verriet kein Missfallen mehr. Allerdings entdeckte ich in ihrer Stimme einen spitzen Ton, als sie in einen übertriebenen Knicks sank und murmelte: »Wie Eure Hoheit wünschen.« Dann warf sie Beatriz einen betont eindringlichen Blick zu. »Du solltest dich daran gewöhnen, einem großen Hofstaat anzugehören. Du obliegst der Fürsorge der Königin, und Ihre Majestät umgibt sich gern mit kultivierten Damen.«


  Damit scheuchte sie die anderen hinaus und ließ Beatriz und mich allein.


  »Wie unverschämt!« Schäumend vor Wut wandte sich Beatriz wieder der Truhe zu. Sie fand die Ärmel und fuhr damit fort, mich anzukleiden. Ich ließ es reglos über mich ergehen. »Wofür hält diese Mencia de Mendoza sich eigentlich? ›Kultivierte Damen‹! Habt Ihr die Farben auf ihrem Gesicht gesehen? Metzen tragen weniger auf. Oh, wenn Doña Clara hier wäre, sie würde der Schlag treffen. Ist es wirklich möglich, dass die Königin sich von solchen Personen bedienen lässt?«


  Ich unterdrückte einen Schauder, als sie mein Gewand zuschnürte und die mit Samt gefütterten Ärmel anbrachte. »Sie ist nicht irgendwer«, erklärte ich. »Die Mendozas gehören zu den vornehmsten Adelsgeschlechtern Kastiliens. Mencia ist die Tochter eines Granden.«


  Beatriz schnaubte. »Ach ja? Dann habe ich zum ersten Mal in meinem Leben die Tochter eines Granden zurechtgewiesen.« Sie drehte mich um und begann, mein hüftlanges goldfarbenes Haar zu bürsten, bis es mir in einer schimmernden Woge über den Rücken fiel. Mein Haar war eine meiner geheimen Eitelkeiten, auch wenn ich mich immer bemüht hatte, meine Selbstgefälligkeit im Zaum zu halten, nachdem die Nonnen in Ávila mir eingeschärft hatten, die Locken einer Frau seien die Leiter des Satans.


  »Fertig.« Beatriz trat einen Schritt zurück. »Ich bin schon gespannt, was Mencia de Mendoza jetzt zu sagen hat. Ich schwöre Euch, dass es am ganzen Hof kein Mädchen mit so wunderbar makelloser Haut und so goldenem Haar gibt wie Euch.«


  »Eitelkeit ist eine Sünde«, mahnte ich sie lächelnd, während sie ihre eigene gediegene, schwarze Robe anlegte und sich ihr Haar im Nacken zu einem Knoten aufsteckte. Kaum war sie damit fertig, kündigte ein scharfes Klopfen Carrillo an.


  Bei seinem Anblick streckte ich unwillkürlich den Rücken durch. Obwohl ich wusste, dass er sein Wort halten und sich um unser Wohlergehen kümmern würde, hatte ich nicht den geringsten Zweifel daran, dass er meine Mutter mit einer Garantie, die anzubieten ihm überhaupt nicht zustand, dahingehend manipuliert hatte, uns an den Hof zu entsenden. Und jetzt waren wir in den Händen dieses mächtigen, skrupellosen Mannes. Damit war höchste Vorsicht geboten, und zwar in Worten wie in Taten. Um meinen Bruder schützen zu können, musste ich so tun, als würde ich mich fügen. Glücklicherweise schien Carrillo ohnehin nichts anderes von mir zu erwarten.


  Er musterte mich. »Wie mir mitgeteilt wurde, hast du die Dienste der Hofdamen der Königin abgelehnt, obwohl sie zu deinem Beistand entsandt worden sind. Ist das wahr?«


  »Ja, warum?« Ich ließ meine Stimme besorgt klingen. »War das ein Fehler? Ich sah keine Notwendigkeit, zehn Frauen mit etwas zu beschäftigen, wofür eine genügt.«


  Beatriz grinste mich verstohlen an, während Carrillo zu meiner Erleichterung ein nachsichtiges Lachen ausstieß. »Du bist eben nicht am Hof aufgewachsen – so viel steht schon einmal fest. Doña Mencia klagt darüber, dass deine Kleider allenfalls ins Armenhaus passen, aber ich finde, du siehst wirklich reizend aus, auch wenn der Schnitt deiner Robe nicht mehr ganz der Mode entspricht.«


  »Sie wurde von meiner Mutter geschneidert. Ich bin stolz darauf, sie zu tragen.«


  »Schön.« Er nickte energisch. »Stolz ist gut, wenn er nicht zu groß ist, hm?« Er drohte mir schelmisch mit dem Finger, an dem immer noch der Goldring prangte. »Wir wollen doch nicht, dass du deine Laufbahn mit dem falschen Fuß beginnst.« Er zwinkerte Beatriz zu. »Und dir gelingt es anscheinend vorzüglich, unsere Infanta zu schützen und ihr Feinde zu schaffen, kleine Bobadilla. Achte doch bitte etwas sorgfältiger darauf, wen du beleidigst, ja? Doña Mencia genießt die Gunst der Königin, und ich habe weder die Zeit noch die Neigung, bei Streitereien zwischen Frauen zu schlichten.«


  »Natürlich«, stimmte ich ihm zu, bevor Beatriz protestieren konnte. »Es wird nie wieder vorkommen, Eure Eminenz.« Ich legte ihm die Hand auf den Arm. »Ich glaube, ich bin nun bereit.«


  Lächelnd gestattete ich ihm, mich zu meiner ersten Unterredung mit dem König zu führen.


  Kapitel 6

  Im Thronsaal schmolzen zahllose Bienenwachskerzen in den über uns hängenden Eisenlüstern und brachten die vergoldete Stalaktitendekoration an der Decke wie einen flammenden Himmel zum Leuchten. Mit ernster Miene blickten die weit oben an den Wänden angebrachten bemalten Bronzehäupter der früheren Könige Kastiliens auf uns herab; unter ihren Sockeln hingen breite Wandteppiche aus Seide und Wolle, deren prächtige Farben sich in den polierten Bodenfliesen wie in Wasser spiegelten. Die Luft pulsierte von all den Gesprächen, von Gelächter und den wie Glühwürmchen leuchtenden Prachtkleidern der Höflinge – und alles schien nach Myrrhe, Parfum und Weihrauch zu duften.


  Die Geschichte des Alkazar kannte ich wohl. In den eisigen Wintern in Arévalo hatten Beatriz und ich uns damit zerstreut, einander aus den Crónicas vorzulesen; sie berichteten von den Königen und Königinnen, die zwischen seinen Mauern gelebt hatten und gestorben waren. Wie die anderen kastilischen Festungen war auch der Alkazar von Segovia von den Mauren als Zitadelle erbaut worden, ehe er ihnen während der reconquista entrissen wurde. Dass ich im Innern des Palastes, in dem meine Vorfahren gelebt hatten, Ehrfurcht empfinden würde, hatte ich erwartet. Womit ich nicht gerechnet hatte, war das plötzliche und überwältigende Gefühl, dass etwas, das in meinem Blut geschlummert hatte, jäh erwacht war. Ich musste mich zwingen, die Augen auf das Podest mit dem leeren Thron am Ende des Saals zu richten, sonst hätte ich genauso belämmert dreingeblickt wie Beatriz.


  Carrillo näherte sich uns und forderte Beatriz auf, beiseitezutreten. Dann führte er mich zum Podest. Die Höflinge wichen vor uns auseinander. Einen schier endlosen Moment lang starrten sie mich an, ehe sie den Kopf ehrerbietig neigten. Fast konnte ich ihre Gedanken hören: Das ist sie also, die Halbschwester des Königs. Es kostete mich enorme Anstrengung, den Eindruck, ich würde von hungrigen Raubtieren abgeschätzt, zu ignorieren. Dann bemerkte ich Mencia in ihrer scharlachroten Robe. Sie stand dicht neben dem Marquis von Villena. Als er die Zähne zu einem Lächeln fletschte, schaute ich weg und konzentrierte mich auf die für das abendliche Bankett aufgereihten Tische, die sich unter den mit Juwelen besetzten, schwer beladenen Tabletts bogen. Darauf türmten sich ganze Berge andalusischer Orangen, Kirschen aus der Extremadura, gezuckerter Mandeln, Datteln, Feigen und Aprikosen  – ein wahrhaftiger Garten der Genüsse, und alles in solcher Fülle, dass es mir fast schon wie sündhafte Verschwendungssucht vorkam.


  Carrillo verneigte sich vor dem Podest und verkündete mit dröhnender Stimme: »Infanta Isabella!«


  Ich machte einen Knicks bis zum Boden hinunter, womit ich mein Unbehagen verbarg. Warum grüßte er einen leeren Thron?


  Unvermittelt hörte ich eine sanfte Stimme fragen: »Ist das vielleicht meine kleine Schwester?« Ich spähte nach oben und wurde eines großen Mannes in Schwarz gewahr, der in der Nähe des Thrones auf einem Berg von Kissen lag, allesamt mit Seidenquasten verziert. Neben ihm befand sich ein Teller voller Köstlichkeiten, die ihm eine verschleierte Gestalt in den Mund schob. An der Wand hinter ihm aufgereiht stand ein Regiment aus maurischen Wachposten, jeder mit Krummschwert, Pumphose und Turban, sodass man meinen konnte, sie wären frisch aus Granada eingetroffen.


  »Majestad«, murmelte ich.


  Mein Halbbruder Enrique erhob sich. Als ich ihn zuletzt gesehen hatte, war ich noch ein Kind gewesen und hatte nicht bewusst wahrgenommen, wie groß er war. Jetzt schien er endlos vor mir aufzuragen, ein eigenartiger, missgestalteter Mann – sein Kopf gekrönt von einem roten Turban maurischer Art, der viel zu groß für seinen schlaksigen Körper wirkte, und darunter hervorquellend die rotgoldenen, zotteligen Haare, die ihm bis auf die schiefen Schultern fielen. Bekleidet war er mit einem schwarz und golden bestickten Kaftan, unter dessen Saum die gebogenen Schnäbel von roten Lederschuhen hervorlugten, in denen seine merkwürdig zierlichen Füße steckten.


  Ich vergaß meine Erziehung und starrte ihn unverwandt an. Zwar hatte ich gehört, dass er meinem Vater ähnelte, doch ich konnte mich kaum noch an den toten König erinnern, der uns gezeugt hatte, sodass ich mir den Kopf vergeblich über irgendwelche äußeren Gemeinsamkeiten zerbrach.


  »Du  … du bist schön«, sagte Enrique in einem Ton, als hätte er sich bis zu diesem Moment keine Vorstellungen von meinem Erscheinungsbild gemacht. Ich blickte ihm in die traurigen bernsteinfarbenen Augen, die unter den schweren Lidern ein wenig hervortraten. Mit seiner flachen Nase, den rundlichen Wangen und den fleischigen Lippen war er gewiss nicht ansehnlich; einzig seine beeindruckende Größe verlieh ihm eine gewisse Würde. Und was Kaftans betraf, gehörten sie zwar zur Garderobe jedes Kastiliers, zumal sie in den langen Sommermonaten für willkommene Abkühlung sorgten, doch unsere Mutter hatte uns diese Tracht nur in der Abgeschiedenheit unserer Gemächer erlaubt. Ich konnte mir lebhaft vorstellen, was sie gesagt hätte, wenn sie mitgereist wäre und den König an ihrem ersten Abend am Hof in der Tracht der Gottlosen gesehen hätte. Doch Enriques schüchternes Lächeln ließ mich das vergessen. Als ich mich vorbeugte, um ihm die mit dem Siegelring Kastiliens geschmückte Hand zu küssen, schloss er mich unbeholfen in die Arme. Er roch nach Moschus – wie ein ungewaschenes Tier. Aber das störte mich nicht, obwohl ich wirklich eine feine Nase hatte. Andererseits war mir klar, dass man bei einem König diesen Geruch nicht unbedingt erwartete.


  »Willkommen, Schwester«, sagte Enrique. »Willkommen an meinem Hof.«


  Um uns herum brachen die Höflinge in begeisterten Jubel aus. Die Hand weiter um meine geschlossen, wandte sich Enrique dem Saal zu. »Wo ist mein Bruder, der Infant Alfonso?«, rief er, worauf aus den dicht beieinanderstehenden Höflingen mein kleiner Bruder Hand in Hand mit einem gedrungenen Halbwüchsigen vortrat. Alfonsos Gesicht war gerötet, ein verräterisches Zeichen, dass er unverwässerten Wein getrunken hatte – was ihm bisher verboten gewesen war. Sichtlich war jedes Bedauern über den Abschied von unserem Zuhause einer Begeisterung über unsere neue Umgebung gewichen. Nirgends vermochte ich Don Chacón auszumachen, obwohl er sich normalerweise nie weit von Alfonsos Seite entfernte.


  »Schau nur, wer hier ist, Isabella!« Alfonso deutete mit dem Kinn auf seinen Gefährten. »Unser Cousin Fernando aus Aragón. Wir teilen uns ein Gemach, aber die ganze Zeit fragt er nur immer nach dir.«


  Fernando verneigte sich vor mir. »Eure Hoheit«, begann er mit flackernder Stimme, »das ist eine große Ehre für mich, auch wenn ich bezweifle, dass Ihr Euch an mich erinnert.«


  Da täuschte er sich. Ich entsann mich sehr wohl  – oder wusste zumindest seinen Namen. Freilich hätte ich ihn hier, am Hof meines Halbbruders, wahrlich nicht erwartet.


  Obwohl unsere Sippen über unsere Vorfahren das Trastámara-Blut teilten, hatten Feindschaften und Raubgier Kastilien und Aragón in einen jahrhundertelangen Krieg gestürzt. Eifersüchtig wachten die Könige von Aragón über ihr kleineres, unabhängiges Reich, was einen Dauerkonflikt mit Frankreich und ständiges Misstrauen gegen Kastilien zur Folge hatte. Ihr Argwohn war freilich nicht so stark ausgeprägt, dass sie Hochzeitsallianzen verschmähten, über die sie hofften, eines Tages einen aragonischen Prinzen auf den kastilischen Thron zu bringen.


  Ein Jahr jünger als ich, stammte Fernando aus der zweiten Ehe seines Vaters, Juan von Aragón, in diesem Fall mit der Tochter des kastilischen Erbadmirals, Juana Enríquez. Fernando war auch der Thronfolger, da sein älterer Halbbruder schon vor Jahren gestorben war. Damit kannte ich zwar die nackten Fakten über Fernandos Familie und Blutlinie, doch war mir nie etwas übermäßig Interessantes zu Ohren gekommen, außer dass Fernandos stets Intrigen schmiedender Vater ihn bereits in meiner Kindheit als meinen zukünftigen Gemahl vorgeschlagen hatte.


  Während ich nun diesen Prinzen betrachtete, der ein entfernter Verwandter war, fiel mir seine betörend attraktive Haltung auf, dazu die kräftige Nase, der markante Mund, der von Scharfsinn zeugte, und die leuchtenden braunen Augen mitsamt den dichten Wimpern, um die ihn jede Frau beneidet hätte. Sein linkes Auge war etwas kleiner und lag leicht schräg, was dem Gesicht einen spitzbübischen Ausdruck verlieh. Er war noch verhältnismäßig klein, doch von robuster Statur. Sein dichtes, dunkles Haar war glatt und über den Schultern gerade abgeschnitten. Besonders hatte es mir sein von der Sonne gebräunter olivfarbener Teint angetan. Ich stellte mir vor, dass er wie mein Bruder die meiste Zeit im Freien verbrachte, doch während Alfonsos Haut alabasterweiß glänzte, glich Fernando beinahe einem Mohren, und seine ganze Person verströmte eine unbändige Vitalität. Zwei Menschen hätten nicht unterschiedlicher sein können, und doch verblüffte es mich keineswegs, dass Alfonso und er wie zwei alte Freunde wirkten; tatsächlich schienen sie viele Gemeinsamkeiten zu haben.


  Ich zuckte zusammen, als ich bemerkte, dass sein Blick ebenso gebannt auf mir ruhte. »Wie kann ich mich an Euch erinnern, wenn wir uns erst heute kennengelernt haben, werter Cousin?«, fragte ich leise zurück.


  »Ich habe so viel über Euch gehört«, erwiderte er. »Da kommt es mir vor, als würden wir uns schon unser ganzes Leben lang kennen.«


  Obwohl er erst zwölf Jahre alt war  – eigentlich noch ein Junge –, raubte mir Fernando aus irgendeinem unerklärlichen Grund den Atem.


  »Fernando ist gekommen, um bei der Feier zur Geburt meiner Tochter zu helfen«, erklärte Enrique, der immer noch neben mir stand. »Morgen wird er seinen Vater vertreten, denn ein Augenleiden hat König Juan daran gehindert hierherzureisen. Ich hoffe sehr, dass wir uns von nun an auf eine harmonische Beziehung zwischen unseren Reichen freuen können. Es hat einfach zu viel Zwietracht gegeben, obwohl wir doch vom gleichen Blut sind.«


  »Allerdings, Eure Majestät«, bestätigte Fernando, ohne den Blick von mir abzuwenden. »Eine harmonische Beziehung brauchen wir unbedingt, zumal die französische Spinne an unsere Tore pocht.«


  »Außenpolitik aus Kindermund«, schnaubte Carrillo mit einem dröhnenden Lachen.


  Enrique lachte nicht. »Er sagt die Wahrheit«, entgegnete er düster. »Weder Aragón noch Kastilien können sich einen Krieg gegen Louis von Frankreich leisten. Frieden ist in der Tat dringend geboten.«


  Abrupt wandte sich Fernando zu mir um. »Wird Eure Hoheit an unserer Tafel speisen?«


  Ich zögerte, blickte den König unsicher an. Enrique lächelte. »Ich sehe nichts, was dagegen spricht …« Er wollte noch etwas hinzufügen, als seine Stimme jäh erstarb und er erstarrte.


  Neugierig folgte ich seinem Blick.


  Eine Frau schwebte hoch erhobenen Hauptes auf uns zu. Die längs des Podests postierten Höflinge sanken ehrerbietig vor ihr auf die Knie. Einer Tänzerin gleich, bewegte sie sich in rhythmischer Eleganz. Ihre schmalen Hüften umfasste ein mit Rubinen und Gold inkrustierter Gürtel, den Saum ihrer Samtrobe zierte ein filigranes Juwelenmuster. Ihr folgten die Damen, die heute Morgen versucht hatten, mir aufzuwarten.


  Ich brauchte nicht zu fragen, wer sie war. Unaufgefordert beugte auch ich die Knie zu einem tiefen Knicks.


  »Enrique!«, schimpfte Königin Juana. »Ich wusste gar nicht, dass unsere Gäste schon eingetroffen sind! Warum hast du mir keine Nachricht gesandt? Ich habe gerade unsere pequeñita beim Einschlafen überwacht.« Im Sprechen schenkte sie Alfonso ein blendendes Lächeln, das ihn erröten ließ. Als Nächstes wandte sie ihre Aufmerksamkeit mir zu.


  Noch nie hatte eine Frau so wenig danach ausgesehen, als käme sie gerade von der Wiege ihres Babys. Ja, es war schier unvorstellbar, dass sie jemals ein Kind geboren hatte. Sie war gertenschlank, trug eine makellose Frisur, die ihr von Perlen durchwirktes, dunkelbraun schimmerndes Haar in der Mitte teilte und es zu beiden Seiten des Gesichts in symmetrischen Locken herabfallen ließ. Nicht minder perfekt war ihre Haut, die durch Puder und Rouge zusätzlich akzentuiert wurde. Geradezu atemberaubend erschienen mir ihre Augen, schwarz wie Onyx und weit auseinanderliegend, die Wimpernkränze mit Kohlestift verstärkt, um ihren Glanz zu betonen. Kurz, sie sah aus wie eine von einem wahren Meister bemalte Statue.


  »Erheb dich, meine Liebe«, forderte sie mich auf. »Lass mich dich anschauen. So erwachsen!«, gurrte sie. »Praktisch schon eine Frau! Und wir hatten ein kleines Mädchen mit Zöpfen erwartet.«


  Als sie mich auf die Wange küsste, wurde ich von einem penetranten Duft nach Rosenöl geradezu erstickt. Ich zuckte zusammen und machte Anstalten zurückzuweichen. Wie eine Klinge zerlegten mich ihre kalten, abschätzenden Augen.


  Laute Kratzgeräusche lenkten uns ab. Diener stellten weitere Tische und Stühle auf. »Wir haben soeben die Sitzordnung besprochen«, begann Enrique. »Isabella möchte zusammen mit ihrem Bruder und Fernando speisen. Ich sehe nichts, was dagegen …«


  »Auf gar keinen Fall!«, fuhr ihm Juana über den Mund. »Sie muss mit meinen Hofdamen speisen, wie es sich gehört. Hast du nicht gesagt, dass sie in meiner Obhut ist?« Sie streckte Enrique die Hand entgegen. Er prallte angesichts der langen Fingernägel zurück. »Hör auf damit«, murmelte er. Schulterzuckend fasste sie mich am Arm und führte mich zum nächsten Tisch.


  »Warte«, sagte Enrique.


  Sie zögerte.


  »Ich finde, Isabella und die infantes sollten heute Abend mit mir speisen.«


  »Aber Beltrán de la Cueva speist doch heute Abend mit dir, erinnerst du dich? Du hast versprochen …«


  »Ich weiß, was ich versprochen habe. Aber ich bin der König. Ich habe das Recht, es mir anders zu überlegen. Beltrán de la Cueva ist mein Untertan. Lassen wir ihn zusammen mit meinen anderen Untertanen speisen, wie es sich gehört.«


  Ihre Finger gruben sich in meinen Arm. »Enrique, ist das klug? Du weißt, wie schnell Beltrán sich verletzt fühlt, und du hast wirklich versprochen, ihm heute Abend deine Gunst zu erweisen.«


  »Dann soll er sich von mir aus verletzt fühlen«, erwiderte Enrique ungerührt. Gleichwohl wurde ich den Eindruck nicht los, dass ihm Auseinandersetzungen, egal welcher Art, nicht behagten, und am wenigsten mit seiner Frau. »Zum ersten Mal seit meiner Thronbesteigung habe ich meine Angehörigen bei mir. Sie speisen heute mit mir. Das befehle ich.«


  Sie stieß ein angespanntes Lachen aus. »Aber natürlich, ja! Nicht nötig, gleich Befehle zu erteilen, mein Lieber. Der Platz auf dem Podest reicht allerdings nicht für uns alle. Oder sollen wir auf Kissen speisen so wie die Mauren?«


  Enriques Stimme wurde härter. »Ich habe gesagt: Isabella und die infantes. Du kannst sitzen, wo immer du willst. Auf diese Weise kannst du Beltrán de la Cueva einen Platz freihalten. Seine Würde zu wahren, scheint dir ja ohnehin ein besonderes Anliegen zu sein.«


  Sie erstarrte – ob vor Schreck oder Wut, konnte ich nicht beurteilen.


  »Ich werde mit Ihrer Hoheit speisen«, piepste Alfonso. »So kann auch sie bei ihren Verwandten sein.«


  Enrique blickte Alfonso an. »Du bist sehr wohlerzogen, Bruder. Wenn Ihre Hoheit damit einverstanden ist, kannst du ihr gern Gesellschaft leisten.«


  Vor Eifer glühend, wandte sich Alfonso der Königin zu. Das Einzige, was er sah, war eine Frau in Nöten. Er war noch zu jung und unerfahren, um zu erkennen, was mir peinlich klar war. Obwohl sie nach Jahren der Unfruchtbarkeit endlich ein Kind geboren hatte, behandelte Enrique sie ohne Respekt und Liebe. Traf es etwa zu, was mir Beatriz während des Ritts nach Ávila anvertraut hatte? Herrschte am Hof Argwohn bezüglich der Vaterschaft des Kindes? Bezweifelte am Ende sogar mein Halbbruder, dass das Kind von ihm stammte?


  »Wie könnte ich solcher Galanterie widerstehen?« Sie bedachte Alfonso mit einem kühlen, koketten Lächeln, dann schnippte sie mit den Fingern, und ihre Hofdamen marschierten in einer Prozession zum nächsten Tisch.


  Während die Bediensteten den Thron forttrugen und einen Banketttisch auf dem Podest aufstellten, beobachtete ich den Erzbischof. Seine buschigen schwarzen Augenbrauen waren grimmig zusammengezogen, sein Blick starr auf die Königin gerichtet, die nun, flankiert von ihren Hofdamen, meinen Bruder demonstrativ rechts neben sich platzierte. Die offene Verachtung in Carrillos Haltung verblüffte mich. Für einen Moment war die Maske der Jovialität von ihm abgefallen und eröffnete den Blick auf etwas Hartes und sehr viel Dunkleres darunter.


  »Wenn Eure Majestät mich entschuldigen«, sagte er, an Enrique gewandt. »Auf mich wartet eine äußerst wichtige Angelegenheit, die erledigt werden muss.«


  Mein Bruder antwortete mit einem zerstreuten Nicken, woraufhin Carrillo kurz den Kopf vor mir neigte und sich ohne jedes weitere Wort entfernte. Ich konnte mir nichts anderes vorstellen, als dass sein abrupter Abgang an seiner Abneigung gegen die Königin liegen musste. Ich starrte ihm nach, ohne gewahr zu werden, dass Beatriz sich an mich heranpirschte, bis sie mir ins Ohr flüsterte: »Ich muss Euch etwas erzählen.«


  »Nicht jetzt«, murmelte ich. »Suche Don Chacón. Ich weiß nicht, wo er steckt, und Alfonso sollte nicht zu lange mit der Königin und ihren Hofdamen allein gelassen werden.«


  Als ich neben Enrique saß und Fernando ihm gegenüber Platz genommen hatte, stellte ich fest, dass ich zitterte. Das musste an der Müdigkeit und dem Hunger liegen, sagte ich mir; in Arévalo hätte ich um diese Zeit längst gegessen, meine Gebete gesprochen und mich in meine Gemächer zurückgezogen. Doch als die ersten Speisen aufgetragen wurden – Wildschwein mit Artischockenherzen und gebratenes Wildbret in Rioja-Soße – brachte ich kaum einen Bissen hinunter. Dafür war ich viel zu sehr damit beschäftigt, verstohlen die Königin zu beobachten, wie sie Kelch um Kelch Wein in sich hineinschüttete, bis ihr Gesicht leuchtend rosa anlief, und wie sie sich über Alfonso beugte, ihm die Wangen tätschelte und ins Ohr flüsterte. Am Tisch daneben saß der Bruder des Marquis, Pedro Girón, ganz allein und verschlang eine Keule. Blutroter Bratensaft lief ihm über das Kinn und er hielt herrisch seinen Kelch zum Nachfüllen hoch. Von Villena fehlte indes jede Spur. War er Carrillo gefolgt?


  »Das alles muss dir sehr eigenartig vorkommen«, sagte Enrique unvermittelt. Erschrocken fuhr ich zusammen und drehte mich zu ihm um. »Diese Hemmungslosigkeit. Bei euch in Arévalo hat es nicht annähernd so viel gegeben, ist mir gesagt worden. Ihr sollt ein genügsames Leben geführt haben, du, dein Bruder und deine Mutter.«


  »Allerdings. Aber wir hatten alles, was wir benötigten. Genügsamkeit kann ein Segen sein.«


  »Ich habe schon gesehen, dass du lieber Wasser trinkst«, bemerkte er mit einem Blick auf meinen Kelch, den ich mit der Hand abgedeckt hatte, um den Pagen mit seiner allgegenwärtigen Weinkaraffe am Einschenken zu hindern. »Trinkst du denn gar keinen Wein?«


  »Ich bekomme oft Kopfschmerzen davon, selbst wenn ich ihn verdünne.« Während ich ihm antwortete, sah ich aus dem Augenwinkel, wie Fernando sich vorbeugte und mich an Enrique vorbei mit beunruhigender Intensität anstarrte.


  »Ich mag auch keinen Wein«, gestand Enrique. »Eigentlich trinke ich nur welchen bei förmlichen Anlässen. In Segovia gibt es ja so viel reines Wasser; es kommt frisch und kalt aus der Sierra. Früher floss es durch den Aquädukt aus der Zeit der Römer, aber der ist jetzt verfallen. Ich wollte ihn schon immer wiederherstellen lassen.« Er verstummte und begann, auf seiner Lippe zu kauen. Abrupt sagte er dann: »Ich möchte mich bei euch entschuldigen. Ich habe mich nie um dein und deines Bruders Wohlergehen gekümmert, wie ich das hätte tun sollen. Es ist nicht so, dass ihr mir egal wart. Aber wenn man König ist … ist alles auf einmal ganz anders. Jetzt verstehe ich unseren Vater so viel besser als zu seinen Lebzeiten.«


  Ich schaute ihm in die Augen. »Wie meint Ihr das?«, fragte ich leise.


  »Unser Vater hat mir einmal gesagt, er hätte sich gewünscht, er wäre als Gemeiner geboren worden, dann hätte nicht das Gewicht der ganzen Welt auf seinen Schultern gelastet.« Ein trauriges Lächeln flackerte über Enriques Lippen. »Oft fühle ich mich dieser Tage ganz genauso.«


  Aus dem Mund eines Königs klang das äußerst merkwürdig. Monarchen herrschten aufgrund des göttlichen Rechts und waren Gott verantwortlich. In einem solchen Rang geboren zu werden, das war ein großes Privileg, kein Fluch, den man sich fortwünschen durfte. Plötzlich fiel mir meine letzte Begegnung mit Enrique wieder ein, das eigenartige Lächeln in seinem Gesicht, als ich unseren Vater küsste, sein eifriges Gebaren, als er sich seinerseits über den Sterbenden beugte. Hatte ich mir diesen Eifer denn lediglich eingebildet? Was, wenn er stattdessen besorgt gewesen war? In den Augen eines Kindes kann beides gleich aussehen, und Enrique wirkte auf mich nicht wie ein Mann, der sich in den Mittelpunkt der Aufmerksamkeit drängte.


  »Und deswegen bin ich so froh, dass du gekommen bist«, fuhr er fort. »Geschwister sollten zusammen sein, und wir haben so wenig Zeit miteinander verbracht. Bist du nicht auch dieser Meinung? Bist du froh, hier zu sein?«


  Ohne mir bewusst zu sein, was ich im Begriff zu tun war, legte ich die Hand auf die seine. Im Vergleich zu seiner fleckigen, behaarten Haut wirkten meine Finger weiß und zart. »Ich bin froh, Euch wiederzutreffen. Und Segovia ist wunderschön. Ich brauche nur Zeit, um mich einzuleben. Wie Ihr sagt, all das ist neu für mich.«


  Ich sah Fernando nicken, und sein zustimmendes Lächeln beflügelte mein Selbstvertrauen. Aus welchem Grund auch immer war mir seine Meinung wichtig. Ich hatte das Gefühl, dass er von mir nur das Beste erwartete.


  »Was kann ich tun, damit du dich heimischer fühlst?« Enrique klang bekümmert. »Es ist deine Mutter, nicht wahr? Du wolltest sie nicht verlassen. Sie fehlt dir.«


  Ich zögerte, war mir nicht sicher, was ich sagen sollte. Tatsächlich vermisste ich mein behagliches, kleines Gemach in Arévalo; vermisste das Hundegebell in der Nacht, das Klappern und Scheppern, wenn die Bediensteten unter Doña Claras strengem Blick den Tisch im Saal deckten. Aber vermisste ich meine Mutter? Ich konnte es beim besten Willen nicht sagen.


  »Ich habe vorgeschlagen, auch sie hierherzuholen«, erzählte mir Enrique mit belegter Stimme. »Aber Carrillo hat mir davon abgeraten. Er meinte, sie würde zu viel Einfluss ausüben, wie Mütter das oft tun, und Alfonso müsse jetzt lernen, sich mit dem zweiten Rang in der Thronfolge abzufinden.«


  Ich gab mein Erschrecken über diese Worte nicht preis. Wusste meine Mutter, dass sie um Haaresbreite ebenfalls an den Hof gerufen worden wäre? Oder hatte Carrillo sie in die Irre geführt, weil er seine eigenen, verborgenen Ziele verfolgte und danach trachtete, uns von ihr zu trennen?


  Enriques und mein Blick trafen sich. Seine Augen verrieten keinerlei Arglist, nur den ernsthaften Wunsch zu gefallen, und plötzlich spürte ich den Drang, ihm alles zu offenbaren. Er war der erstgeborene Sohn meines Vaters; wir waren Bruder und Schwester, vom gleichen Fleisch und Blut. Wir sollten einander schützen und zusehen, dass wir nicht wie die Bauern auf dem Schachbrett des Erzbischofs gegeneinander ausgespielt wurden.


  Doch mir fehlten auf einmal die Worte. Ich nahm mir vor, es ihm später zu sagen. Falls etwas passierte – nein, bevor etwas passierte. Bestimmt würde ich von irgendwelchen Machenschaften erfahren. Diese würden sich dann zwangsläufig um Alfonso drehen, und Carrillo wäre auf die Mitwirkung meines Bruders angewiesen. Alfonso würde es mir erzählen; er würde Enrique ebenso wenig verraten wie ich.


  Die Bediensteten räumten unsere verschmutzten Holzteller und das Besteck ab und brachten uns Silberschüsseln mit Rosenwasser und Leinenservietten, damit wir uns die Finger säubern konnten. In der Galerie stimmten die Musiker ihre Violinen und Lauten. Und als ihre Klänge über die Versammelten hinwegschwebten, verließen immer mehr Höflinge ihre Sitze, und Diener stürzten herbei, um die Tische wegzutragen und auf dem Boden Platz zu schaffen.


  Der Kopf tat mir weh. Für einen Tag hatte ich genug erlebt. Aber da Beatriz verschwunden war, wandte ich mich wieder Enrique zu. Ich wollte mit ihm plaudern, bis sich eine Gelegenheit ergab, mich zurückzuziehen.


  Enrique hatte sich in seinem Stuhl zurückgelehnt, woraufhin die hübsche verschleierte Gestalt, die ihn vorhin bedient hatte, aufs Podest zurückhuschte und ihm die Hände auf die Schultern legte. Der Schleier verhüllte ihre Nase und ihren Mund, nicht aber die wunderschönen dunklen Augen, deren Lider dick mit einem Kohlestift nachgezogen und mit Goldstaub gepudert waren. Die Gestalt beugte sich über ihn und flüsterte ihm etwas ins Ohr.


  »Ja, mein Süßer«, murmelte Enrique. »Nur noch eine kurze Weile. Es muss so aussehen, als würden die hier dargebotenen Zerstreuungen mir gefallen. Bitte sei geduldig und reibe mir den Rücken. Ich habe schreckliche Schmerzen.«


  Die Gestalt nahm den Schleier ab. Und ich erstarrte. Darum sah ich nicht so sehr, sondern spürte eher, wie Fernando sich erhob und an mich herantrat. »Eure Hoheit, darf ich um die Ehre dieses Tanzes bitten?«


  Doch ich war zu keiner Bewegung fähig.


  Der als Haremsdienerin verkleidete Junge mit dem bemalten Gesicht lächelte mich in träger Gleichgültigkeit an, während seine Hände den König liebkosten. Enrique entwich ein Stöhnen, und schläfrig sagte er: »Geh nur, Isabella. Du bist jung, und es gibt hier so viel Vergnügen.«


  Fernando nahm mich an der Hand, und bei dem sanften Druck seiner Finger konnte ich nicht anders als aufstehen. Ich spürte meine Beine nicht, bekam von meiner Umgebung kaum etwas mit. Das änderte sich erst, als wir die Tanzfläche erreichten. Ich stellte mich für den Tanz auf. Um uns herum warfen sich Höflinge in Pose. Die Musik schwoll an. Während wir uns der komplizierten Schrittfolge des kastilischen Seguidilla hingaben, hielt ich die Augen unablässig auf Fernando gerichtet, als wäre er in diesem Moment das Einzige auf der Welt, das mir Halt bieten konnte.


  Ich weiß nicht, wie ich die komplizierten Bewegungsabläufe meisterte – Ferse an Zeh, drehen, den Kopf neigen, wieder Ferse an Zeh –, aber irgendwie wand ich mich durch all die wirbelnden Füße, bis ich zusammen mit den anderen Damen einen Knicks machte und Fernando mir gegenüberstand, die Brust geschwellt, kleiner als ich und der bei Weitem jüngste unter den Männern, doch einen Stolz ausstrahlend, der ihn Jahre älter wirken ließ.


  »Für jemanden, der fern vom Hof aufgewachsen ist, tanzt Ihr gut«, keuchte er. »Alle schauen zu.«


  »Sie … sie schauen mir zu?«


  »O ja. Und am aufmerksamsten von allen ist Beltrán de la Cueva.«


  Ich blickte mich um und bemerkte einen blendend aussehenden Mann in scharlachrotem Samt, der mich anstarrte. Beltrán de la Cueva stand mit schweißglänzender Stirn neben der Königin, mit der er soeben getanzt hatte. Sein dichtes blondes Haar wallte ihm wie in der Sonne glänzendes Kupfer über die breiten Schultern; er hatte eine edel geschnittene Nase, volle Lippen und hohe Wangenknochen, die durch einen rotgoldenen Bart betont wurden – etwas selten Gesehenes am größtenteils aus glatt rasierten Männern bestehenden Hof. Er war fast zu schön, dieser königliche Günstling, dessen Recht, auf dem Podest zu speisen, ich unwissentlich an mich gerissen hatte. Obwohl sie den Tanz beendet hatten, hielt er immer noch die Hand der Königin umfasst; sein Lächeln war zwanglos, verführerisch; sein durchdringender smaragdgrüner Blick so intim, dass ich nicht wagte wegzuschauen.


  Nun bemerkte mich auch Königin Juana. Mit blitzenden Augen umfasste sie Beltráns Kinn und drehte sein Gesicht zu sich herum. Dazu murmelte sie etwas; er antwortete mit einem lauten Lachen – keck und voller Selbstvertrauen.


  »Es heißt, dass sie in ihn vernarrt ist«, raunte Fernando, woraufhin ich mich wieder ihm zuwandte. »Es wird gemunkelt, dass er ihr das gibt, wozu der König nicht in der Lage ist. Darum wird ihr Kind auch la Beltraneja genannt, Beltráns Tochter.«


  Eine ähnliche Schmähung hatte ich schon von meiner Mutter und von Beatriz gehört; und inzwischen hatte ich genug mit eigenen Augen gesehen, um zu vermuten, dass tatsächlich alles möglich war. Trotzdem gab ich zu verstehen, dass ich nicht bereit war, eine solche Verleumdung der Gattin meines Halbbruders zu billigen.


  »Ihr vergesst, über wen Ihr sprecht. Die Leute mögen reden, was sie wollen, sie ist immer noch unsere Königin.«


  »Und Ihr«, erwiderte er, »dürft Eure Gefühle nicht so offen zeigen. Euer Gesicht verrät Euch. Am Hof muss man lernen zu täuschen, wenn man überleben will.«


  Seine unverblümten Worte legten mein Innerstes bloß. Ich wich zurück. »Danke für Euren Rat und den Tanz. Aber ich fürchte, es ist spät. Ich muss mich zurückziehen.«


  Er wurde blass. »Ich wollte nichts Verletzendes …«


  »Das habt Ihr nicht«, unterbrach ich ihn. »Gute Nacht, Cousin.« Ich hielt ihm die Hand entgegen. Er beugte sich darüber und streifte sie mit warmen Lippen. Dann hob er die Augen zu mir. Darin erkannte ich eine stumme Bitte. Bevor er etwas sagen konnte, wandte ich mich zum Podest um. Es war leer. Der Tisch mit dem Durcheinander aus Essensresten und Servietten wurde bereits von Pagen abgeräumt. Während ich den Blick suchend über meine Umgebung schweifen ließ, drängelte sich Beatriz mit meinem Umhang in der Hand durch die Menge zu mir vor. Noch einmal warf ich Fernando einen Blick zu. Er betrachtete mich noch immer mit einem gequälten Ausdruck in den Augen.


  »Hast du Don Chacón gefunden?«, fragte ich Beatriz, als sie mir den Umhang um die Schultern legte.


  »Nein, aber ich habe Andrés de Cabrera gefragt, und der weiß, wo er ist. Der Marquis von Villena hatte Chacón befohlen zurückzubleiben und auszupacken. Aber jetzt kommt er gleich und holt Alfonso ab.«


  »Wenn er ihn denn findet«, entgegnete ich. Die Luft, von Gelächter und Rauchschwaden gefüllt, war zum Schneiden dick. Höflinge torkelten umher, Pärchen verkrochen sich in dunkle Nischen. Noch nie hatte ich derart unzüchtiges Verhalten gesehen: Absichtlich zogen Frauen ihre Mieder nach unten, um ihre Brüste zu entblößen, und die Männer berührten sie ohne jedes Schamgefühl. Als wir die Tür erreichten, spähte ich zur Arkade hinüber, und dort stach mir sofort Alfonso ins Auge. Er lümmelte sich auf ein paar Kissen. Neben ihm kauerte Girón und flößte ihm aus einem Kelch Wein ein. Zu seinen Füßen kniete eine Frau mit vollständig aufgeschnürtem Mieder, sodass jeder ihre Brustwarzen sehen konnte. Ihre Hand glitt soeben an Alfonsos Bein hoch.


  Ich stieß einen Entsetzensschrei aus. Beatriz packte mich am Arm, sonst wäre ich schnurstracks auf die drei zugestürmt. Als sie mich in den Korridor bugsierte, sah ich zu meiner Erleichterung, dass Don Chacón mit Sturm und Hagel verheißender Miene auf meinen Bruder zustapfte.


  Cabrera wartete mit vier furchterregenden maurischen Wächtern und einem Fackelträger auf uns. »Der Alkazar ist in der Nacht leider nicht sicher«, erklärte er angesichts meines verwirrten Gesichtsausdrucks.


  »Nicht sicher? Aber ich bin die Schwester des Königs! Wie kann mir da in seinem Palast Gefahr drohen?«


  Cabrera musterte mich traurig. »So leid es mir tut, viele erkennen weder seine Macht noch das Gesetz an. Ich würde es mir nie verzeihen, sollte Eurer Hoheit ein Leid geschehen.«


  Ich blickte Beatriz an. Ihre düstere Miene warnte mich davor, meine Beschwerde weiter zu verfolgen. So schlug ich meine Kapuze hoch, und wir folgten Cabrera in die Gänge des Alkazar, wo an allen Ecken betrunkene Höflinge lagen, jeder mit einer Karaffe neben sich. Der scharfe Geruch von Wein verpestete die Luft. In einem Gang scharten sich einige Mitglieder der Leibgarden von Granden – zu erkennen an den Abzeichen an ihren Ärmeln – um den Schein von Kerzen, die mit Wachs am Boden befestigt waren. Sie starrten uns lüstern an. Einer fasste sich zwischen die Beine und rief: »Kommt her, hermosas; spielt einmal damit!« Brüllend vor Lachen taten es ihm die anderen mit anzüglichen Angeboten gleich.


  Als die Wachmänner näher rückten, beschleunigten wir unsere Schritte. Überall hörte ich Stöhnen und Grunzen, sah ich knurrende Jagdhunde umherstreifen, während Pärchen es in den Alkoven miteinander trieben wie brünstige Tiere.


  Endlich erreichten wir menschenleere Arkaden und traten ins Freie, über uns nur noch der weite, mit Sternen übersäte Himmel. Dann sperrte Cabrera eine massive Holztür auf, die in eine hohe Steinmauer eingelassen war. Dahinter empfingen uns plötzliche Stille und nach Blüten duftende Luft, die von dem angrenzenden Garten herüberwehte, demselben Garten, auf den unsere neuen Räume hinausführten.


  Hier waren wir noch nie gewesen. Unter anderen Umständen hätte ich mich an der Blütenpracht des Vorfrühlings ergötzt, an den grazilen Brunnen und gefliesten Wegen, die mich an das Santa-Ana-Kloster erinnerten. Leider konnte ich all das nicht wirklich würdigen – zu sehr bedrängte mich eine Ahnung drohender Gefahr. Doch erst nachdem Cabrera uns zu unseren Gemächern geführt, die Kerzen angezündet und Wachposten vor der Tür aufgestellt hatte, machte ich meinen Gefühlen Luft.


  »Wir können hier unmöglich auch nur einen Tag länger bleiben! Gleich morgen spreche ich mit Enrique. Sogar er muss begreifen, dass das hier unter diesen Umständen kein Aufenthaltsort für Alfonso und mich ist.«


  »Sagt, was Ihr wollt, aber ich fürchte, er wird nichts unternehmen.« Beatriz sah mir fest in die Augen. »Er hat den Saal verlassen, sobald Ihr und der Prinz die Tanzfläche betreten hattet. Er hatte … seinen Freund dabei.«


  Ich stand regungslos da.


  »Was ich Euch schon vorhin sagen wollte …« Beatriz senkte die Stimme, als lauschten hinter den Holzpaneelen unsichtbare Ohren. In Arévalo hatte es das nie gegeben, dass wir uns gezwungen sahen, unsere Worte geheim zu halten. »Ich habe ein Gespräch zwischen zwei Höflingen aufgeschnappt. Ihnen zufolge hasst die Königin Alfonso und Euch, weil Ihr eine Bedrohung für ihre Tochter darstellt. Sie sagen, dass sie Euch beide als Gefangene hier behalten und ihr Möglichstes tun wird, um Euch von der Thronfolge abzuschneiden. Und wenn sie Euch so sehr fürchtet, dass sie zum Äußersten gehen würde, dann ist an den Gerüchten vielleicht doch etwas dran. Vielleicht stammt dieses Kind, das sie bekommen hat, tatsächlich nicht von …« Ihre Stimme erstarb, und sie brütete in argwöhnischem Schweigen vor sich hin; auf dem Weg nach Ávila hatte ich sie wegen genau dieser Gedanken getadelt, doch jetzt hingen ihre Andeutungen und deren so böswillige wie bestechende Logik zwischen uns in der Luft.


  Ich schloss die Augen. Das Brüllen der eingesperrten Raubtiere drang zu mir herüber, und ich stellte mir vor, wie sich Genusssucht und die unter deren Oberfläche gärende Verderbtheit im Alkazar ausbreiteten. Erneut sah ich diesen bemalten Jüngling Enrique liebkosen und hatte wieder dieses grässliche Bild von Girón und Alfonso vor Augen. Und als mir dann auch noch Beltrán de la Cuevas Lächeln und das eifersüchtige Funkeln der Königin einfielen, glaubte ich, schier zu ersticken.


  Was, wenn die Königin die Dirne spielte, um sich selbst zu retten? Was, wenn diese neugeborene Prinzessin wirklich der Bastard von Königin Juana und Beltrán de la Cueva war? In diesem Fall würde die Katastrophe tatsächlich eintreten, so wie meine Mutter es vorausgesagt hatte. Wenn Enrique einen Bastard zu seinem Erben machte, wäre das eine Sünde gegen das göttliche Recht der Herrschaft. Er würde das Reich spalten, die Granden verärgern und Chaos auslösen. Er würde Gottes Zorn über Kastilien – über uns alle – heraufbeschwören.


  Am Hof muss man lernen zu täuschen, wenn man überleben will.


  »Was sollen wir tun?«, flüsterte Beatriz, und ich öffnete die Augen. Blass vor Sorgen, stand sie mit ineinander verkrampften Händen vor mir. Ich musste stark sein, für sie und Alfonso. Ich musste für unsere Sicherheit sorgen.


  »Was immer nötig ist.«


  Kapitel 7

  Ich verbrachte eine unruhige Nacht, verfolgt von einem Traum, in dem ich einen endlos langen, dunklen Korridor hinunterlief. Vor mir lockte ein Torbogen, durch den gleißendes Winterlicht flutete, doch so sehr ich mich auch bemühte, ich konnte ihn nicht erreichen.


  Keuchend und in meine Decke eingewickelt, schreckte ich hoch. An meiner Seite lag Beatriz. Wir waren beide so durcheinander, dass wir uns sogar im Schlaf aneinanderschmiegen mussten. Als ich ihr von dem Traum erzählte, erklärte sie, er drücke eine Vorahnung aus, dass meine Zukunft sowohl ein Versprechen als auch eine Gefahr berge. Für eine ansonsten überaus praktische Persönlichkeit hatte Beatriz eine abergläubische Seite  – das Erbe ihrer von conversos abstammenden Familie, wie sie behauptete. Ich tat ihr Gerede von irgendwelchen Vorzeichen mit einem Schulterzucken ab. Wer Juden als Vorfahren hatte, und mochte er sich inzwischen auch wie Beatriz zum Christentum bekennen, hatte vielleicht eine Schwäche für solchen Mummenschanz – ich nicht. Ich hatte meinen Glauben an Gott. Ihm allein musste ich als meinem Führer vertrauen.


  Als wir zur Tür hinausspähten, waren die Wächter verschwunden, und die kühle Maisonne tauchte den Garten dahinter in ein weiches Licht. Cabrera brachte uns Frühstück – warmes Brot, frisches Obst und Käse. Eine Magd goss uns ein heißes Bad auf. Überwacht wurde sie dabei von einer eleganten älteren Frau, die sich uns als Doña Cabrera, Andrés’ Mutter, vorstellte. Dankbar schwelgten Beatriz und ich in dem nach Rosmarin duftenden Wasser und spritzten und alberten herum wie die Mädchen, die wir ja auch waren.


  Doch kaum hatten wir unsere Roben angelegt und waren unter die vergoldete Kassettendecke des sala de los reyes, des Thronsaals des Alkazar, getreten, kehrten auch schon meine Sorgen zurück. Ich hatte nicht die geringste Ahnung, was der heutige Tag bringen würde, und war überaus froh, Fernando zu sehen. Seine bloße Gegenwart und sein schnelles Lächeln beruhigten mich unendlich, als ich auf dem Weg zum Podest an ihm vorbeischritt. Von allen Personen am Hof wirkte er als Einziger normal und frei von irgendwelchen geheimen Absichten oder Machenschaften.


  Alfonso, der vor uns eingetroffen war, wartete zusammen mit der Familie des Königs auf dem Podest. Er wirkte müde und blass, zweifellos eine Folge des vielen Weins gestern Nacht. Sein blau und golden besticktes Wams und die kecke gefiederte Kappe standen in deutlichem Kontrast zu seinem kalkweißen Gesicht. Dicht neben ihm hatte sich Erzbischof Carrillo aufgebaut, der mich mit seinem üblichen Lächeln bedachte. Ich dagegen musterte ihn mit gesteigertem Misstrauen, denn jetzt wusste ich von dem Verdacht, dass er womöglich Ränke geschmiedet hatte, um meine Mutter daran zu hindern, uns an den Hof zu begleiten. Jetzt empfand ich die kalkulierte Heiterkeit seiner Augen als beunruhigend. Mir war, als schaute er durch mich hindurch in eine Zukunft, die nur er sehen konnte.


  Die Prinzessin, die man in endlos lange, mit Perlen besetzte weiße Samttücher gewickelt hatte, lag in Königin Juanas Armen. Sobald ich geknickst hatte, streckte mir Juana den Säugling entgegen und zwang mich, ihm die weiche milchweiße Wange zu küssen. Der Anblick der schlafenden kleinen Joanna brachte mich für einen Moment zum Schmelzen. Ein so unschuldiges Wesen konnte doch gewiss keinen Aufruhr auslösen.


  »Du wirst ihre Taufpatin sein«, erklärte mir Juana mit einem Lächeln so künstlich wie das Karmesinrot auf ihren Lippen. »Wir haben eigens für dich ein Geschenk anfertigen lassen, damit du es ihr bei der Feier heute Abend überreichen kannst  – ein silbernes Taufbecken mit ihrem darin eingravierten Namen. Wie würde es schließlich ausehen, wenn die Taufpatin mit leeren Händen käme?«


  Worte der Dankbarkeit murmelnd, wandte ich mich von ihrem stechenden Blick ab. Falls sie sich für das ihr nachgesagte Verhalten schämte, ließ sie sich zumindest nichts anmerken. Ich jedenfalls begann bereits, an den schmutzigen Gerüchten zu zweifeln, die ich noch vor wenigen Stunden fast geglaubt hätte. Im kalten Licht des Tages schien es einfach unvorstellbar, dass sie, eine portugiesische Prinzessin, Schwester des Königs dieser Nation und eine Verwandte meiner Mutter, so weit gehen würde, die Krone auf ihrem Haupt aufs Spiel zu setzen.


  Ich nahm meinen Platz neben Alfonso ein. Enrique, der mit juwelenbesetzter Krone auf dem Kopf und in seine Robe gehüllt auf dem Thron saß, wirkte höchst unbehaglich. Sein Gesicht war mit Bartstoppeln übersät, seine geröteten Augen waren verschattet. Meinen Blick mied er. Stattdessen beäugte er nervös die Versammlung, als sein Herold die Proklamation verlas, mit der der kleinen Joanna der Titel Prinzessin von Asturien verliehen wurde, was sie zur Thronerbin machte.


  Nun mussten noch die Cortes von Kastilien, die aus Vertretern sämtlicher wichtiger Provinzen des Reichs gebildete Ständeversammlung, die geänderte Erbfolge per Abstimmung bewilligen. Doch als die Granden einer nach dem anderen auf das Podest traten, um auf den Knien zu schwören, dass sie die Rechte der Prinzessin achten würden, waren ihre Mienen versteinert, und sie leierten ihren Eid derart monoton herunter, dass die Zeremonie eher an eine Trauerfeier erinnerte.


  »Wo sind die Herzöge von Alba, Cabra und Paredes?«, hörte ich die Königin Enrique ins Ohr zischen, als die letzten Granden dem Kind ihre Aufwartung machten. »Wo sind die andalusischen Granden, Medina Sidonia und Cádiz? Soll das eine Beleidigung sein? Sie sind schon vor Wochen hierherbefohlen worden! Sie alle müssten hier sein, um unserer Tochter zu huldigen!«


  Enriques Kinn versank immer tiefer in seinem Hermelinkragen. Als Alfonso an die Reihe kam, streckte Carrillo die Hand nach ihm aus. Ein Schreck fuhr mir in sämtliche Glieder, denn einen Moment lang sah es so aus, als würde er Alfonso zurückhalten, doch er tätschelte meinem Bruder nur aufmunternd den Arm. Nachdem Alfonso die Eidesformel gesprochen und sich entfernt hatte, war ich die Nächste. Unter Enriques gequältem Blick kniete ich mich vor das Kind und erklärte: »Ich, Isabella de Trastámara, Infantin von Kastilien, gelobe, Prinzessin Joanna, der ersten Thronerbin, treu zu dienen und ihre Rechte zu schützen.«


  Die Worte waren wie Asche in meinem Mund. Ich wusste nicht, ob ich selbst daran glaubte oder nicht und ob ich soeben mit der Anerkennung dieses Kindes, dessen Vaterschaft umstritten war, eine Sünde begangen hatte. Doch als ich an meinen Platz zurückkehrte, verspürte ich nur noch endlose Erleichterung. Mochte meine Mutter toben, sobald sie es erfuhr, mochten die Adeligen schimpfen oder die Höflinge mir Böses nachsagen, geschehen war geschehen. Die kleine Joanna war jetzt Enriques Erbin, es sei denn, die Cortes entschieden anders. Wir hatten ihr gehuldigt. Wir hatten unseren Treueeid geleistet. Wir durften unser Wort nicht brechen.


  Bleierne Stille breitete sich aus.


  Enrique erhob sich, wobei ihm seine Gewänder eine gewisse schwerfällige Würde verliehen. Ich dachte schon, er wolle eine Ansprache halten, doch dann drehte er sich abrupt um und stieg vom Podest. Aus der Menge trat sein Gefährte von gestern Abend auf ihn zu, der heute mit schlichtem Wams und Strumpfhose bekleidet war. Gemeinsam verließen sie den Saal durch eine Seitentür und sorgten so dafür, dass sich die Versammlung rasch auflöste.


  Fernando stand allein da, die Augen auf mich gerichtet.


  Ich wandte mich an Alfonso. »Komm, Bruder. Wir können etwas frische Luft vor der Vesper gut vertragen.«


  Alfonso machte Anstalten, zu mir zu kommen, als Carrillo ihn zurückhielt. »So leid es mir tut, aber solcher Zeitvertreib muss warten. Seine Hoheit hat wichtige Pflichten zu erfüllen. Ist es nicht so, mein Prinz?«


  Alfonso seufzte. »Ja, wahrscheinlich. Geh nur voraus, Isabella. Vielleicht sehen wir uns später.«


  Ich nickte. »Natürlich.« Auch wenn ich die besitzergreifende Art des Erzbischofs nicht mochte, blieb mir nichts anderes übrig, als darauf zu vertrauen, dass Carrillo in Alfonsos bestem Interesse handelte.


  Doch als ich meinem Bruder die Wange küsste, murmelte ich: »Mach niemandem Versprechungen.«


  Mein Bruder setzte sich in Bewegung. Ich wich elegant zurück und strahlte Carrillo an, der mein Lächeln nicht minder freundlich erwiderte. Dann wandte auch ich mich zum Gehen. An den Stufen zum Podest nahm mich mein jüngerer Cousin aus Aragón in Empfang. Er reichte mir den Arm. »Lasst uns gemeinsam spazieren gehen, Isabella.«


  Wir schlenderten in den Garten hinaus. Beatriz und Andrés de Cabrera folgten uns in diskretem Abstand.


  Der Tag war noch kühl, aber ein Versprechen auf den Sommer hing bereits in der sich erwärmenden Brise und in den sich langsam öffnenden Rosenknospen.


  Fernando ging gemessenen Schritts an meiner Seite. Ich wollte nicht die Erste sein, die unser kameradschaftliches Schweigen brach. Ich war einfach glücklich darüber, diese Atempause genießen zu dürfen, an der frischen Luft zu sein und frei zu atmen. Doch als wir uns einem Brunnen näherten und Beatriz und Cabrera sich entfernten, damit wir allein sein konnten, räusperte sich Fernando unvermittelt.


  »Ich möchte mich für gestern Abend entschuldigen. Ich wollte Euch nicht verletzen.«


  Ich musterte ihn unverwandt. Ich spürte, dass er es trotz seiner Jugend nicht gewohnt war, irgendjemanden um Verzeihung zu bitten, schon gar nicht ein Mädchen. Als einziger Erbe Juans von Aragón musste Fernando ziemlich verwöhnt sein, auch wenn ich nicht glaubte, dass er allzu viel materiellen Luxus genossen haben konnte. Sein Wams aus Barchent und die Lederstiefel wirkten sauber, allerdings recht abgetragen, und seine Strumpfhose war über dem Knie ausgebessert worden, zwar auf höchst fachmännische Weise, aber dennoch erkennbar. Ich fragte mich, ob seine Mutter, die kastilische Königin von Aragón, das getan hatte. Solche Arbeiten erforderten eine geschickte Hand, und nur Frauen von königlichem Geblüt oder Nonnen hatten die Zeit, sich in dieser Kunst zu vervollkommnen.


  »Ich habe Euch doch schon gesagt, dass eine Entschuldigung nicht nötig ist. Ich war nicht verletzt.«


  »Aber ich hätte mich nicht auf diese Weise über die Königin äußern dürfen.«


  »In der Tat.« Ich strich meine Röcke glatt und setzte mich auf eine der Steinbänke vor dem Brunnen. Das Sonnenlicht schimmerte auf der Oberfläche des sich kräuselnden Wassers, in seinen trüben Tiefen schossen winzige, bunte Fische hin und her. Ich hob den Blick zu Fernandos Augen. In dem hellen Licht waren sie wunderschön – tiefbraun mit einer Spur von geschmolzenem Honig im Hintergrund, und die leichte Schrägung an den Winkeln verstärkte noch ihren Glanz. Eines Tages würde er mit einem bloßen Blick Herzen zum Schmelzen bringen. Er war schon jetzt unwiderstehlich gut aussehend; dabei war er noch nicht einmal ein Mann.


  Ohne Vorwarnung sagte er: »Ich breche heute nach Aragón auf.«


  Mein Herz setzte vor Enttäuschung einen Schlag aus. »So bald?«


  »Leider ja. Ich habe eine Nachricht von meinem Vater erhalten. Meine Mutter … sie braucht mich.« Seine Lippen bebten. Als ich sah, dass seine Augen feucht wurden, rutschte ich auf der Bank zur Seite, um Platz zu machen. »Setzt Euch doch bitte«, murmelte ich, woraufhin er sich stocksteif neben mir niederließ, als fürchtete er, von seinen Gefühlen überwältigt zu werden.


  Ich wartete, bis er seine Fassung wiedererlangt hatte. Als er erneut sprach, war seine Stimme gedämpft, und nur noch ein schwaches Zittern verriet seine Gefühle. »Sie ist sehr krank. Die Ärzte wissen nicht, was ihr fehlt. Sie wird von Tag zu Tag schwächer. Früher war sie immer vor allen anderen auf den Beinen und die Letzte, die sich schlafen legte. Sie führte den ganzen Hof. Und seit mein Vater zunehmend erblindet, hilft sie ihm bei allen Regierungsgeschäften. Aber jetzt schreibt mein Vater, dass sie wenige Tage nach meiner Abreise zusammengebrochen ist und ständig nach mir fragt.«


  Ich sah seinem Gesicht an, wie er mit sich rang und bemüht war, sich seinen Kummer nicht anmerken zu lassen. Gerne hätte ich ihn umarmt, ihn getröstet, doch das schickte sich nicht. Ich hätte ohnehin nicht allein mit ihm sein dürfen, auch wenn Beatriz und Andrés de Cabrera sicher irgendwo in der Nähe waren und so immerhin den Schein wahrten.


  »Das tut mir schrecklich leid«, murmelte ich schließlich. »Einen geliebten Menschen zu verlieren muss sehr wehtun.«


  Er nickte. »Ihr habt ja Euren Vater verloren. Ihr wisst besser als die meisten, welchen Schmerz das bedeuten kann.«


  »Ich war gerade erst drei Jahre alt, als mein Vater starb. Ich kannte ihn kaum.«


  Er musterte mich mit verunsichernder Eindringlichkeit. »Seid Ihr immer so aufrichtig?«


  »Ich habe nie einen Grund gesehen, mich anders zu verhalten.«


  »Dann nehmt Ihr Euch meinen Rat, dass es nötig ist, sich am Hof zu verstellen, nicht zu Herzen?«


  Ich überlegte. »Ich mag Lügen nicht.«


  »Ich meinte ja nicht, dass Ihr lügen sollt. Aber genauso wenig dürft Ihr bei Euren Gefühlen immer so unverblümt sein. Das ist weder sicher noch klug. Am Hof lauern Gefahren, die Ihr noch nicht versteht.«


  »Wollt Ihr mir sagen, dass Ihr den Hof meines Bruders besser kennt als ich?«, rief ich. Eigentlich war das als Zurechtweisung gedacht, doch als ich mich reden hörte, merkte ich, wie naiv ich klang. Er wusste, dass ich weit vom Hof entfernt aufgewachsen war und dass er, ein Prinz unseres angestammten Feindes und gelegentlichen Verbündeten, aufgrund seiner Erziehung eine Sicht auf die Dinge hatte, die mir fehlte.


  Und dennoch schien er nicht auf seiner Überlegenheit zu beharren oder an meinen Worten Anstoß zu nehmen. Stattdessen erwiderte er mit gedämpfter Stimme: »Die Unruhe wegen der Thronfolge wird sich nur weiter verschlimmern.«


  »Wie könnt Ihr so etwas sagen? Mein Bruder hat eine Erbin. Das löst doch sicher keine Unnruhen aus.«


  Er blickte mich mit gequälter Miene an. »Ihr wisst, was ich meine.«


  »Ja«, entgegnete ich trocken, »offenbar sind wir wieder auf der Stufe von ungebührlichen Gerüchten angelangt.«
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